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Metall- und Leitungssucher
Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist zur Suche nach Metallen (Eisen- und Nichteisen-
metalle, z. B. Armierungseisen) und spannungsführenden Lei-
tungen in Wänden, Decken und Fußböden bestimmt. (Einsatz-
bedingungen: ► Technische Daten)
Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Gebrauch konzipiert. 
Allgemein anerkannte Unfallverhütungsvorschriften und beige-
legte Sicherheitshinweise müssen beachtet werden.
Führen Sie nur Tätigkeiten durch, die in dieser Gebrauchsan-
weisung beschrieben sind. Jede andere Verwendung ist uner-
laubter Fehlgebrauch. Der Hersteller haftet nicht für Schäden 
die hieraus entstehen.
Sicherheitshinweise

• Für einen sicheren Umgang mit diesem Gerät muss der 
Benutzer des Gerätes diese Gebrauchsanweisung vor der 
ersten Benutzung gelesen und verstanden haben.

• Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie die 
Sicherheitshinweise missachten, gefährden Sie sich und 
andere.

• Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und Sicher-
heitshinweise für die Zukunft auf.

• Wenn Sie das Gerät verkaufen oder weitergeben, händigen 
Sie unbedingt auch diese Gebrauchsanweisung aus.

• Verwenden Sie das Gerät nicht in explosionsgefährdeten 
Räumen oder in der Nähe von brennbaren Flüssigkeiten 
oder Gasen!

• Benutzen Sie das Gerät nicht, um Wechselspannung in 
nicht isolierten oder freiliegenden Leitungen festzustellen.

• Messergebnisse können durch bestimmte Umgebungsbe-
dingungen beeinträchtigt werden. Dazu gehören z. B. 
starke magnetische Felder, Nässe, metallhaltige Baumate-
rialien, alukaschierte Dämmstoffe oder leitfähige Tapeten.

• Unter bestimmten Umständen werden spannungsführende 
Leitungen nicht erkannt (► Technische Daten). Schalten 
Sie daher vor dem Bohren, Sägen oder Fräsen in Wände, 
Decken oder Böden immer den Hauptschalter aus.

• Beachten Sie vor dem Bohren, Sägen oder Fräsen in 
Wände, Decken oder Böden immer auch andere Informati-
onsquellen (z. B. Baupläne).

• Fragen Sie in Zweifelsfällen einen qualifizierten Fachmann.
• Testen Sie das Gerät vor dem Gebrauch an Ihnen bekann-

ten Objekten.
• Das Gerät ist für den Gebrauch im Innenbereich bestimmt.
• Lassen Sie keine verbrauchten Batterien im Gerät. Auslau-

fende Batterien setzen Chemikalien frei, die Ihrer Gesund-
heit schaden bzw. das Gerät zerstören.

• Symbole, die sich an Ihrem Gerät befinden, dürfen nicht 
entfernt oder abgedeckt werden. Nicht mehr lesbare Hin-
weise am Gerät müssen umgehend ersetzt werden.

Bedienung

1. Batteriefach öffnen.
2. Batterie an Batterieclip anschließen.

– Sicherstellen, dass das Anschlusskabel neben der Batte-
rie liegt.

– Batteriefach wieder schließen.
3. Das Gerät mit blauem Stellrad einschalten. Der LED-Indika-

tor (rotes Lämpchen) blinkt einmal auf. Dabei darauf ach-
ten, dass sich keine Metallteile oder spannungsführenden 
Teile in der Nähe befinden. Stellrad so lange drehen, bis 
Anzeigelicht ausgeht. Nun ist das Gerät betriebsbereit.

4. Den Detektor wie abgebildet halten und seitlich (in waage-
rechter Bewegung) über die Wand führen, Größere Metall-
teile (Rohre, Wasserleitungen) werden bis zu einer Entfer-
nung von ca. 5 cm angezeigt. 3×1,5 mm Stegleitungen bis 
ca. 30 mm. Die Anzeige von Metall erfolgt durch Dauerlicht.

5. Spannungsführende Leitungen werden mit Blinklicht ange-
zeigt. Die Anzeige erfolgt auch bei größerer Entfernung, 
wenn “Strom fließt”. Zum Auffinden einer vermutlichen 
Stegleitung also möglichst einen daran angeschlossenen 
Verbraucher einschalten.

Wichtig
Zum genauen Orten von Metallteilen oder spannungsführen-
den Leitungen kann die Empfindlichkeit des Gerätes reduziert 
werden. Dafür Stellrad wie unter Punkt 3 genannt bedienen. 
Jedoch nach Erlöschen der Anzeige noch etwas weiter drehen.

Entsorgung
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeu-
tet: Batterien und Akkus, Elektro- und Elektronikgeräte 
dürfen nicht in den Hausmüll. Sie können umwelt- und 
gesundheitsschädigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgeräte, Gerä-
tealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmüll über eine offi-
zielle Sammelstelle zu entsorgen um eine sachgerechte Wei-
terverarbeitung zu gewährleisten. Die Rückgabe kann gemäß 
gesetzlicher Regelung kostenfrei z. B. über einen kommunalen 
Entsorgungsbetrieb oder über einen Händler erfolgen.
Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest in Elektro-
Altgeräten verbaut sind und zerstörungsfrei entnom-
men werden können, müssen vor der Entsorgung ent-
nommen und getrennt entsorgt werden. Lithiumbatte-
rien und Akkupacks aller Systeme sind nur im entladenen 
Zustand bei den Rücknahmestellen abzugeben. Die Batterien 
sind immer durch abkleben der Pole vor Kurzschlüssen zu 
sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst für die Löschung personenbezoge-
ner Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten verantwortlich.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und entsprechend 
gekennzeichneten Kunststoffen, die wiederverwertet 
werden können.

– Führen Sie diese Materialien der Wiederverwer-
tung zu.

Technische Daten

*) Die Erfassungstiefe ist abhängig von Material und Größe des zu suchenden 
Objektes sowie von der Beschaffenheit des Untergrundes.

**) Das Gerät erkennt ausschließlich nicht abgeschirmte spannungsführende 
Leitungen mit einer Spannung von 90–250 V~ und 50–60 Hz. Hinter Metall 
verlegte oder anderweitig abgeschirmte Leitungen sowie Leitungen hinter 
feuchten oder sehr dichten Materialien (z. B. Sperrholz) werden nicht 
erkannt.

Trovametalli e cavi
Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
L’apparecchio è progettato per la ricerca di metalli (ferrosi e non 
ferrosi, p. es. barre d’armatura) e linee conduttrici nelle pareti, 
nei soffitti e nei pavimenti. (Condizioni d’impiego: ► Dati tec-
nici)
Questo apparecchio non è destinato all’uso commerciale. 
Osservare le norme generali relative alla prevenzione degli 
incidenti e le indicazioni di sicurezza in dotazione.
Eseguire unicamente le attività descritte nel presente manuale 
di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verrà considerato come un 
utilizzo improprio. Il produttore non risponde per eventuali 
danni derivanti da tale utilizzo.
Avvertenze sulla sicurezza

• Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicurezza è 
necessario che l’utilizzatore se ne serva per la prima volta 
dopo aver letto e ben compreso le presenti istruzioni per 
l’uso.

• Osservare tutte le precauzioni! Se non si osservano le indi-
cazioni di sicurezza, si mettono in pericolo se stessi e gli 
altri.

• Conservare tutti i documenti con le istruzioni per l’uso e le 
precauzioni per il futuro.

• In caso di vendita o di cessione dell’apparecchio, è indi-
spensabile consegnare insieme anche le presenti istruzioni 
per l’uso.

• Non utilizzare mai l’apparecchio in ambienti a rischio 
d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o gas infiammabili!

• Non utilizzare l’apparecchio per rilevare la tensione alter-
nata in linee non isolate o libere.

• i risultati delle ricerche possono essere compromessi da 
determinate condizioni ambientali. Fra queste si annove-
rano p. es. forti campi magnetici, umidità, materiali da 
costruzione ferrosi, materiali isolanti accoppiati con allumi-
nio o tappezzerie con proprietà conduttrici.

• In determinate circostanze non è possibile riconoscere le 
linee conduttrici (► Dati tecnici). Prima di eseguire fori, fre-
sature o segare le pareti, i soffitti o i pavimenti spegnere 
sempre l’interruttore principale.

• Prima di eseguire fori, fresature o segare le pareti, i soffitti 
o i pavimenti consultare anche altre fonti d’informazioni 
(p. es. i disegni costruttivi).

• In caso di dubbi consultare un esperto qualificato.
• Prima di utilizzarlo, fare dei test con l’apparecchio su oggetti 

conosciuti.

• Questo apparecchio non è destinato all’impiego in interni.
• Non lasciare batterie scariche all’interno dell’apparecchio. 

Le batterie che perdono liberano sostanze chimiche che 
danneggiano la salute o causano danni irreparabili all’appa-
recchio.

• Non si possono rimuovere o coprire i simboli che si trovano 
sul vostro apparecchio. Le indicazioni non più leggibili 
sull’apparecchio devono essere immediatamente sostituite.

Funzionamento

1. Aprire il vano batterie.
2. Collegare la batteria alla clip.

– Assicurarsi che il cavo di collegamento sia accanto alla 
batteria.

– Richiudere il vano batterie.
3. Accendere il dispositivo con la rotella di regolazione blu. 

L’indicatore a LED (spia rossa) lampeggia una volta. Accer-
tarsi che non siano presenti parti di metallo o sotto tensione 
nelle vicinanze. Girare la rotella di regolazione finché la spia 
non si spegne. Il dispositivo è ora operativo.

4. Tenere il detector come illustrato e metterlo lateralmente 
(con movimento orizzontale) sulla parete: le parti di metallo 
più grandi (tubi, condutture di reti idriche) vengono captati 
fino ad una distanza di circa 5 cm. I cavi a nastro di 
3×1,5 mm, fino a circa 30 mm. La presenza del metallo 
viene segnalata con una spia fissa.

5. I cavi sotto tensione vengono segnalati con una spia lam-
peggiante. La segnalazione ha luogo anche in casi di mag-
giore distanza, durante il “flusso di corrente”. Per trovare un 
cavo a nastro, accendere un’apparecchiatura collegata.

Importante
Per trovare la posizione esatta di parti di metallo o cavi sotto 
tensione è possibile ridurre la sensibilità del dispositivo. Per 
farlo, servirsi della rotella di regolazione di cui al punto 3. Dopo 
la scomparsa sul display, continuare a girare.

Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio
Il simbolo del bidone della spazzatura barrato vuol dire 
che: batterie e accumulatori, apparecchiature elettriche 
ed elettroniche non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. 
Questi potrebbero contenere sostanze dannose per 
l’ambiente e la salute.
I consumatori hanno l’obbligo di differenziare le apparecchia-
ture elettroniche, le batterie vecchie delle apparecchiature e gli 
accumulatori dai rifiuti domestici e di smaltirle presso il centro 
di raccolta ufficiale per garantire un riutilizzo consono. In con-
formità con le disposizioni di legge, la restituzione può essere 
effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso un’azienda di 
smaltimento dei rifiuti urbani o tramite un rivenditore.
Batterie, accumulatori e lampade non integrati in modo 
fisso nelle apparecchiature elettriche da smaltire, 
vanno tolti prima dello smaltimento e smaltiti separata-
mente. Le batterie al litio e gli accumulatori di tutti i 
sistemi vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le batte-
rie vanno sempre assicurate da possibili cortocircuiti appli-
cando del nastro adesivo sui poli.
L’utente finale è responsabile della cancellazione dei dati per-
sonali dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio è composto da cartone e particolari in 
plastica adeguatamente contrassegnati per essere 
riciclati.

– Si raccomanda di inviare questi materiali al rici-
claggio.

Dati tecnici

*) La profondità di rilevamento dipende dal materiale e dalla dimensione 
dell’oggetto da trovare nonché dalle caratteristiche del fondo su cui si ese-
gue la ricerca.

**) L’apparecchio è in grado di rilevare esclusivamente linee conduttrici di ten-
sione non schermate con una tensione pari a 90–250 V~ e 50–60 Hz. Le 
linee che si trovano dietro a metalli e comunque schermate nonché linee che 
si trovano dietro materiali molto umidi o molto compatti (p. es. legno compen-
sato) non vengono riconosciute.

Détecteur de métaux et de conduites
Utilisation conforme
Cet appareil est destiné à la recherche de métaux (ferreux et 
non ferreux, fers d’armature par ex.) et de câbles sous tension 
dans les murs, plafonds et sols. (Conditions d’utilisation : 
► Caractéristiques techniques)
L’objet n’est pas conçu pour une utilisation commerciale. Les 
directives généralement reconnues en matière de prévention 
des accidents et les consignes de sécurité jointes doivent 
impérativement être respectées.
Réalisez uniquement des activités qui sont décrites dans ce 
mode d’emploi. Toute autre utilisation est une utilisation non 
conforme et non autorisée. Le fabricant décline toute respon-
sabilité pour les dommages en résultant.
Consignes de sécurité

• Pour garantir une utilisation sûre de cet appareil, l’utilisateur 
doit avoir lu et compris le présent mode d’emploi avant la 
première mise en service de l’appareil.

• Veuillez observer toutes les consignes de sécurité ! La non-
observation des consignes de sécurité vous met en danger, 
vous et votre entourage.

• Conservez soigneusement le mode d’emploi et les 
consignes de sécurité pour les consulter en cas de besoin.

• Si vous vendez ou donner l’appareil à un tiers, remettez-lui 
toujours le manuel d’utilisation correspondant.

• Ne faites pas fonctionner l’appareil dans un local à risque 
d’explosion, ni à proximité de liquides ou gaz inflam-
mables !

• N’utilisez pas l’appareil pour détecter une tension alterna-
tive dans des câbles non isolés ou dénudés.

• Certaines conditions environnementales peuvent altérer les 
résultats de mesure, comme par ex. les champs fortement 
magnétiques, l’humidité, les matériaux de construction 
métallifères, les matériaux isolants laminés d’aluminium ou 
les papiers peints conducteurs.

• Dans certains cas, il n’est pas possible de détecter des 
câbles sous tension (► Caractéristiques techniques). Cou-
pez toujours l’interrupteur principal avant de percer, scier ou 
fraiser dans les murs, plafonds ou sols.

• Avant de percer, scier ou fraiser dans les murs, plafonds ou 
sols, tenez toujours compte des autres sources d’informa-
tion (plans de construction par ex.).

• Si vous avez des doutes, demandez à un spécialiste.
• Avant utilisation, testez l’appareil sur des objets que vous 

connaissez.
• L’appareil a été conçu pour être utilisé à l’intérieur.
• Ne laissez pas de piles déchargées dans l’appareil. Les 

piles présentant des fuites libèrent des produits chimiques 
qui peuvent nuire à votre santé ou endommager l’appareil.

• Il est strictement interdit de retirer ou de recouvrir les picto-
grammes apposés sur l’appareil. Les indications apposées 
sur l’appareil qui ne sont plus lisibles doivent être rempla-
cées dans les meilleurs délais.

Utilisation

1. Ouvrez le logement des piles.

2. Raccordez la pile au clip de pile.
– Veillez à ce que le câble de raccordement soit à côté de 

la pile.
– Refermez le logement des piles.

3. Activez l’appareil avec la roue de réglage bleue. L’indica-
teur à LED (lampe rouge) clignote une fois. Veillez à ce 
qu’aucune pièce métallique ou aucune pièce conductrice 
de courant ne se trouve à proximité. Tournez la roue de 
réglage jusqu’à l’extinction de la lumière de signalisation. 
L’appareil est prêt à l’emploi.

4. Tenez le détecteur comme indiqué et conduisez-le latérale-
ment (dans un mouvement horizontal) sur le mur, les 
grandes pièces métalliques (tuyaux, conduites d’eau) sont 
affichées jusqu’à une distance d’env. 5 cm. Les colonnes 
montantes 3×1,5 mm jusqu’à env. 30 mm. L’affichage du 
métal est effectué par une lumière permanente.

5. Les conduites conductrices de tension sont indiquées par 
une lumière clignotante. L’affichage a lieu également en cas 
de distance plus grande si le "courant s’écoule". Ainsi, pour 
trouver une colonne montante supposée, activez si pos-
sible un consommateur qui y est raccordé.

Important
Pour une localisation précise de pièces métalliques ou de 
conduites conductrices de tension, vous pouvez réduire la sen-
sibilité de l’appareil. Tournez pour cela la roue de réglage 
comme indiqué au point 3. Mais continuez de tourner un peu 
après l’extinction de l’affichage.

Mise au rebut
Mise au rebut de l’appareil
Le symbole de la poubelle barrée signifie : Les batte-
ries et les accus, les appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas être jetées avec les ordures 
ménagères car ils pourraient contenir des substances 
nocives pour l’environnement et la santé.
Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils électriques 
usagés, les batteries et accus usagés d’appareils électriques 
séparément en les remettant à un point de collecte officiel afin 
de garantir un traitement adéquat. Conformément aux disposi-
tions légales, les produits peuvent être retournés gratuitement, 
p. ex. auprès du service d’élimination communal ou du reven-
deur.
Les batteries, les accus et les lampes qui ne sont pas 
intégrés dans les appareils électriques usagés doivent 
être retirés et éliminés séparément avant l’élimination. 
Les batteries au lithium et les pack accus de tous les 
systèmes doivent être remis aux points de collecte uniquement 
en état déchargé. Les batteries doivent toujours être protégées 
contre les courts-circuits en collant les pôles.
Chaque utilisateur final est responsable pour la suppression 
des données personnelles qui se trouvent sur les appareils 
usagés à éliminer.
Mise au rebut de l’emballage
L’emballage se compose de carton et de matières 
plastiques marquées en conséquence qui peuvent 
être recyclés.

– Eliminez ces matériaux en les conduisant au recy-
clage.

Caractéristiques techniques

*) La profondeur de détection dépend du matériau et de la taille de l’objet 
recherché et de la nature de la substructure.

**) L’appareil détecte uniquement les câbles blindés sous tension avec une 
tension de 90 à 250 V~ et de 50–60 Hz. Les câbles posés derrière un métal 
ou autrement blindés et ceux situés derrière des matériaux humides ou très 
épais (contreplaqué par ex.) ne sont pas détectés.

Metal and cable detector
Intended use
The unit is designed to locate metals (both iron and non-ferrous 
metals, e. g. armouring iron) and live wires in walls, ceilings and 
floors. (Conditions for use: ► Technical data)
This product is not intended for commercial use. Generally 
acknowledged accident prevention regulations and enclosed 
safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for use. Any 
other use is improper. The manufacturer will not assume 
responsibility for damage resulting from such use.
Safety information

• To operate this device safely, the user must have read and 
understood these instructions for use before using the 
device for the first time.

• Observe all safety instructions! Failure to do so may cause 
harm to you and others.

• Retain all instructions for use, and safety instructions for 
future reference.

• If you sell or pass the device on, you must also hand over 
these operating instructions.

• Never use the device in a room where there is a danger of 
explosion or in the vicinity of flammable liquids or gases.

• Do not use the unit to determine alternating current in non-
insulated or exposed lines.

• The measuring results may be affected by certain ambient 
conditions. These include, for example, strong magnetic 
fields, damp, construction materials containing metal, alu-
minium clad insulation material or conductive wallpaper.

• Under certain circumstances, live wires will not be recog-
nised (► Technical data). For this reason, always deacti-
vate the power at the main switch before starting to drill, 
saw or mill in walls, ceilings or floors.

• Before starting to drill, saw or mill in walls, ceilings or floors, 
always consult other sources of information as well (e. g. 
construction plans).

• If in doubt, consult a qualified specialist.
• Before using the unit for real, test on objects you are already 

aware of.
• The device is designated for indoor use.
• Never direct the beam towards people or other living crea-

tures.
• Symbols appearing on your product may not be removed or 

covered. Information on the product that are no longer legi-
ble must be replaced immediately.

Operation

1. Open the battery compartment.
2. Connect the battery to the battery clip.

– Ensure that the connection cable lies alongside the bat-
tery.

– Close the battery compartment again.
3. Switch the device on using the blue setting wheel. The LED 

indicator (red lamp) flashes once. Whilst doing this, make 
sure there are no metal or power-conducting parts in the 
vicinity Rotate the setting wheel until the display light goes 
out. The device is now ready for use.

4. Hold the detector as shown and guide it laterally (in horizon-
tal motions) across the wall. Larger metal elements (pipes, 
water pipes) are shown up to a distance of around 5 cm. 
3×1,5 mm ribbon conductive up to around 30 mm. Metal is 
shown by the permanent light.

5. Cables carrying power are shown by the flashing light. They 
can also be shown further away when “current is flowing”. 
To locate a potential ribbon conductive, switch on a con-
sumer that may be connected to it.

Important
To precisely locate metal parts or cables carrying power, the 
sensitivity of the device may be reduced. To do this, operate the 
setting wheel as described under point 3. But when the display 
goes out, continue to turn further.

Disposal
Disposal of the appliance
A crossed-out wheelie bin icon means: Batteries and 
rechargeable batteries, electrical or electronic devices 
must not be disposed of with household waste. They 
may contain substances that are harmful to the envi-
ronment and human health.
Consumers must dispose of waste electrical devices, spent 
portable batteries and rechargeable batteries separately from 
household waste at an official collection point to ensure that 
these items are processed correctly. The product can be 
returned free of charge in accordance with the legal require-
ments, for example through a municipal waste disposal com-
pany or a dealer.
Batteries, rechargeable batteries and lamps that are 
not permanently installed in waste electrical equipment 
and can be removed in a non-destructive way must be 
removed and disposed of separately before disposal of 
the equipment. Lithium batteries and rechargeable battery 
packs of all systems are only to be handed in to the waste col-
lection points in a discharged state. The batteries must always 
be protected against short circuits by taping off the poles.
All end users are responsible for deleting any personal data 
stored on waste devices prior to their disposal.

Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and correspond-
ingly marked plastics that can be recycled.

– Make these materials available for recycling.

Technical data

*) The depth of capture will depend on the material and size of the object you 
are attempting to locate as well as the properties of the background.

**) The unit will only recognise un-shielded live wires with a voltage of between 
90–250 V~ and 50–60 Hz. Wires laid behind metal, or wires that are shielded 
in another manner, as well as wires behind damp or very compact materials 
(e. g. plywood) will not be recognised.

Detektor kovů a elektrického vedení
Použití přiměřené určení
Přístroj je určený k vyhledávání kovů (železných a neželezných 
kovů, např. armovací železo), jakož i vedení pod napětím, ulo-
žených ve stěnách, stropech a podlahách. (Podmínky použití: 
► Technické údaje)
Přístroj není určen k použití při podnikání. Musí se dodržovat 
obecně uznávané předpisy úrazové prevence a přiložené bez-
pečnostní pokyny.
Vykonávejte pouze činnosti popsané v tomto návodu k použití. 
Jakékoli jiné používání je považováno za neoprávněné chybné 
použití. Výrobce neodpovídá za škody, které z toho plynou.
Bezpečnostní pokyny

• Pro bezpečné zacházení s tímto přístrojem si jeho uživatel 
musí před prvním použitím přečíst tento návod k použití a 
porozumět mu.

• Respektujte všechny bezpečnostní pokyny! Pokud nebu-
dete dbát bezpečnostních pokynů, ohrožujete sebe i 
ostatní.

• Všechny návody k použití a bezpečnostní pokyny si dobře 
uložte pro pozdější použití.

• Když přístroj prodáváte nebo předáváte dál, bezpodmí-
nečně předejte i tento návod k použití.

• Přístroj nepoužívejte v prostorech ohrožených výbuchem 
nebo v blízkosti hořlavých kapalin nebo plynů!

• Přístroj nepoužívejte k zjišťování střídavého napětí v neizo-
lovaných nebo volně položených vedeních.

• Výsledky měření mohou být ovlivněny určitými okolními 
podmínkami. Patří sem např. silná magnetická pole, vlh-
kost, stavební materiály s obsahem kovu, hliníkem pota-
žené izolační materiály nebo vodivé tapety.

• Za určitých okolností není možné vedení pod napětím iden-
tifikovat (► Technické údaje). Před vrtáním, pilováním 
nebo frézováním do stěn, stropů nebo podlah proto vždy 
vypněte hlavní spínač.

• Před vrtáním, pilováním nebo frézováním do stěn, stropů 
nebo podlah se vždy řiďte i jinými zdroji informací 
(např. stavební plány).

• V případě pochyb se informujte u kvalifikovaného odbor-
níka.

• Přístroj před použitím otestujte na objektech, které vám 
jsou známy.

• Přístroj je určený k použití v interiéru.
• V přístroji nikdy nenechávejte opotřebované baterie. Vyté-

kající baterie uvolňují chemikálie, které škodí vašemu 
zdraví příp. zničí přístroj.

• Symboly, které se nacházejí na Vašem přístroji, se nesmějí 
odstraňovat ani zakrývat. Upozornění na přístroji, která už 
nejsou čitelná, musí být neprodleně nahrazena novými.

Obsluha

1. Otevřete přihrádku na baterie.
2. Baterii připojte na kontaktu (klipsu).

– Zajistěte, aby se nacházel připojovací kabel vedle bate-
rie.

– Přihrádku na baterie opět zavřete.
3. Přístroj zapněte modrým regulačním kolečkem. LED indiká-

tor (červená žárovka) jednou blikne. Přitom dbejte, aby se v 
blízkosti nenacházely žádné kovové díly nebo díly pod 
napětím. Otáčejte regulačním kolečkem, dokud nezhasne 
indikační světlo. Poté je přístroj připraven k použití.

4. Detektor podržte podle znázornění na obrázku a zboku 
(vodorovným pohybem) veďte po stěně. Větší kovové díly 
(trubky, vodovodní potrubí) se zobrazí až do vzdálenosti 
cca 5 cm. Můstková vedení 3×1,5 mm do cca 30 mm. Indi-
kace kovu se provádí pomocí stálého světla.

5. Vedení pod napětím se indikují blikajícím světlem. Indikace 
se provádí i v případě větší vzdálenosti, pokud “proudí 
proud”. Pro nalezení předpokládaného můstkového vedení 
zapněte pokud možno jeden spotřebič, který je na něj připo-
jený.

Důležité upozornění
Pro přesnou lokalizaci kovových dílů nebo vedení pod napětím 
se může snížit citlivost přístroje. K tomu otáčejte regulační 
kolečko, jak je uvedeno pod bodem 3. Po zhasnutí indikátoru 
však otáčejte ještě trochu dále.

Likvidace
Likvidace přístroje
Symbol přeškrtnutého kontejneru znamená: Baterie a 
akumulátory, elektrické a elektronické přístroje nesmějí 
být likvidovány společně s domovním odpadem; 
mohou obsahovat látky, které jsou škodlivé pro životní 
prostředí a zdraví.
Spotřebitelé jsou povinni zneškodnit staré elektrické spotře-
biče, spotřebované baterie a akumulátory odděleně od domov-
ního odpadu na oficiálním sběrném místě, aby se zajistilo 
správné další zpracování. Vrácení výrobku lze dle právních 
předpisů provést bezplatně, např. prostřednictvím společnosti 
pro likvidaci komunálního odpadu nebo prostřednictvím pro-
dejce.
Baterie, akumulátory a světelné zdroje, které nejsou ve 
starých elektrických přístrojích vmontované a které lze 
odstranit, aniž by došlo k jejich poškození, se před likvi-
dací musí z přístrojů vyjmout a zlikvidovat v rámci třídě-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulátory všech systémů se 
musí odevzdat na sběrném místě ve vybitém stavu. Pól baterie 
musí být vždy přelepený, aby se předešlo vzniku zkratu.
Každý koncový uživatel je sám zodpovědný za vymazání osob-
ních údajů z použitých přístrojů, které se mají zlikvidovat.
Likvidace balení
Balení se skládá z kartonu a příslušně označených 
plastů, které mohou být recyklovány.

– Předejte tyto části na recyklaci.

Technické údaje

*) Hloubka snímání je závislá na materiálu a velikosti vyhledávaného objektu, 
jakož i na vlastnosti podkladu.

**) Přístroj dokáže identifikovat výlučně nestíněná vedení pod napětím v roz-
mezí 90–250 V~ und 50–60 Hz. Vedení uložená za kovem nebo jinak stí-
něná vedení, jakož i vedení za vlhkými nebo velmi hustými materiály 
(např. překližka) nebudou identifikovaná.

Detektor kovov a elektrického vedenia
Použitie pre daný účel
Prístroj je určený na vyhľadávanie kovov (železných a neželez-
ných kovov, napr. armovacieho železa) a vedenia pod napätím 
v stenách, stropoch a podlahách. (Podmienky použitia: 
► Technické údaje)
Prístroj nie je určený na použitie pri podnikaní. Musí sa dodr-
žiavať všeobecne uznávané predpisy úrazovej prevencie a pri-
ložené bezpečnostné pokyny.
Vykonávajte len činnosti opísané v tomto návode na použitie. 
Akékoľvek iné použitie je považované za neoprávnené chybné 
použitie. Výrobca nezodpovedá za škody, ktoré z toho plynú.
Bezpečnostné pokyny

• Aby bolo zaistené bezpečné zaobchádzanie s týmto zaria-
dením, je nutné, aby si jeho užívateľ pred prvým použitím 
prečítal tento návod na obsluhu a porozumel mu.

• Dbajte všetkých bezpečnostných pokynov! Ak nerešpektu-
jete bezpečnostné pokyny, ohrozujete sami seba a 
druhých.

• Všetky návody na použitie a bezpečnostné pokyny ucho-
vajte pre ďalšie použitie.

• V prípade ďalšieho predaja alebo darovania tohto zariade-
nia spolu s ním odovzdajte vždy aj tento návod.

• Prístroj nepoužívajte v priestoroch ohrozených výbuchom 
alebo v blízkosti horľavých kvapalín či plynov!

• Prístroj nepoužívajte na zisťovanie striedavého napätia v 
neizolovaných alebo voľne ležiacich vedeniach.

• Výsledky merania môžu byť ovplyvnené určitými okolitými 
podmienkami. Patrí k nim napr. silné magnetické polia, vlh-
kosť, stavebné materiály obsahujúce kovy, izolácie kašíro-
vané hliníkovou fóliou alebo vodivé tapety.

• Za určitých okolností sa elektrické vedenie pod napätím 
nerozpozná (► Technické údaje). Pred vŕtaním, pílením 
alebo frézovaním do stien, stropov alebo podláh preto vždy 
vypnite hlavný vypínač.

• Pred vŕtaním, pílením alebo frézovaním do stien, stropov 
alebo podláh vždy berte do úvahy iné zdroje informácií 
(napr. stavebné plány).

• V prípade pochybností sa informujte u kvalifikovaného 
odborníka.

• Prístroj pred použitím otestujte na objektoch, ktoré sú vám 
známe.

• Prístroj je určený na použitie v interiéri.
• Opotrebené batérie nenechávajte nikdy v prístroji. Vyteka-

júce batérie uvoľňujú chemikálie, ktoré škodia vášmu zdra-
viu príp. ničia prístroj.

• Symboly, ktoré sa nachádzajú na vašom prístroji, sa nesmú 
odstraňovať ani zakrývať. Pokyny na prístroji, ktoré už nie 
sú čitateľné, sa musia ihneď vymeniť.

Obsluha

1. Otvorte priečinok na batérie.
2. Batériu pripojte ku kontaktu batérie.

– Zabezpečte, aby sa prípojný kábel nachádzal vedľa baté-
rie.

– Priečinok na batérie znovu zatvorte.
3. Prístroj zapnite modrým regulovacím kolieskom. LED indi-

kátor (červená žiarovka) jedenkrát zabliká. Dbajte pritom na 
to, aby sa v blízkosti nenachádzali žiadne kovové časti 
alebo diely pod napätím. Regulovacím kolieskom otáčajte 
dovtedy, kým svetlo indikátora nezhasne. Prístroj je teraz 
pripravený na prevádzku.

4. Detektor držte tak, ako je zobrazené a veďte ho bokom (v 
horizontálnom pohybe) cez stenu, väčšie kovové časti (rúry, 
vodovodné potrubia), kým sa nezobrazí vzdialenosť cca 5 
cm. 3×1,5 mm mostíkové vedenia cca do 30 mm. Kov sa 
zobrazí trvalým svetlom.

5. Elektrické vedenia pod napätím sa zobrazia blikajúcim 
svetlom. Zobrazia sa aj pri väčšej vzdialenosti, ak "prúd 
prechádza". Na vyhľadanie možného mostíkového vedenia 
zapnite aspoň jeden spotrebič, ktorý je naň pripojený.

Dôležité
Na presnú lokalizáciu kovových dielov alebo elektrických 
vedení pod napätím možno znížiť citlivosť prístroja. Možno tak 
urobiť pomocou regulovacieho kolieska, ako je uvedené v bode 
3. Po zmiznutí zobrazeného údaja však ešte ďalej otáčajte.

Likvidácia
Likvidácia zariadenia
Symbol prečiarknutého kontajnera znamená: Batérie a 
akumulátory, elektrické a elektronické zariadenia sa 
nesmú likvidovať spolu s domovým odpadom. Môžu 
obsahovať látky škodlivé pre životné prostredie a zdra-
vie.
Spotrebitelia sú povinní zneškodniť staré elektrické spotrebiče, 
spotrebované batérie a akumulátory oddelene od domového 
odpadu na oficiálnom zbernom mieste, aby sa zabezpečilo 
správne ďalšie spracovanie. V súlade s právnymi predpismi sa 
spätný odber môže uskutočniť bezplatne, napr. prostredníc-
tvom spoločnosti na likvidáciu komunálneho odpadu alebo pro-
stredníctvom predajcu.
Batérie akumulátory a svietidlá, ktoré nie sú v starých 
elektrických zariadeniach vmontované a ktoré je 
možné vybrať bez poškodenia, musia byť pred likvidá-
ciou vybraté zo zariadenia a zlikvidované v rámci trie-
deného odpadu. Lítiové batérie a akumulátory všetkých systé-
mov sa musia odovzdávať na zberné miesta iba vo vybitom 
stave. Pól batérie musí byť vždy prelepený, aby sa predišlo 
skratu.
Každý koncový používateľ je sám zodpovedný za vymazanie 
osobných údajov z použitých zariadení, ktoré sa majú zlikvido-
vať.
Likvidácia obalu
Obal sa skladá z kartónu a príslušným spôsobom 
označených plastov, ktoré sa dajú recyklovať.

– Odvezte tieto materiály na recykláciu.

Technické údaje

*) Hĺbka detekcie je závislá od materiálu a veľkosti vyhľadávaného predmetu, 
ako aj od vlastností podkladu.

**) Prístroj rozpozná výlučne netienené vedenia pod napätím s napätím 90 – 
250 V~ a 50 – 60 Hz. Vedenia položené za kovom alebo inak tienené vede-
nia, ako aj vedenia za vlhkými alebo veľmi hustými materiálmi (napr. 
preglejka) prístroj nerozpozná.

Wykrywacz metalu i przewodów
Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie jest przeznaczone do wykrywania metali (metale 
żelazne i nieżelazne, np. stal zbrojeniowa) oraz przewodów 
pod napięciem w ścianach, stropach i podłogach. (Zasady 
użytkowania: ► Dane techniczne)
Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego. 
Koniecznie przestrzegać uznanych przepisów o zapobieganiu 
wypadkom i załączonych wskazówek bezpieczeństwa.
Wykonywać tylko czynności opisane w niniejszej instrukcji uży-
cia. Każde inne zastosowanie jest niezgodne z przeznacze-
niem i niedozwolone. Producent nie ponosi odpowiedzialności 
cywilnej za wynikające stąd szkody.
Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

• Aby zapewnić bezpieczną obsługę urządzenia, użytkownik 
musi przeczytać i zrozumieć instrukcję obsługi przed pierw-
szym użyciem urządzenia.

• Przestrzegać wszystkich wskazówek bezpieczeństwa 
pracy! Gdy nie przestrzega się wskazówek bezpieczeń-
stwa, stwarza się zagrożenie dla siebie i innych.

• Przechowywać wszystkie instrukcje obsługi i wskazówki 
bezpieczeństwa do przyszłego wykorzystania.

• W przypadku sprzedaży lub przekazania urządzenia, 
należy również bezwzględnie przekazać niniejszą instruk-
cję obsługi.

• Nie używać urządzenia w pomieszczeniach zagrożonych 
wybuchem ani w pobliżu cieczy i gazów palnych!

• Nie stosować urządzenia do wykrywania napięcia zmien-
nego w nieizolowanych lub odsłoniętych przewodach.

• Określone warunki środowiska pracy mogą zakłócać wyniki 
pomiarów. Zalicza się do nich np. silne pole magnetyczne, 
wilgoć, materiały budowlane zawierające metale, materiały 
izolacyjne laminowane aluminium lub tapety przewodzące 
prąd.

• W pewnych warunkach urządzenie nie rozpoznaje przewo-
dów pod napięciem (► Dane techniczne). W związku z tym 
przed rozpoczęciem wiercenia, cięcia piłą lub frezowania w 
ścianach, stropach lub podłogach należy zawsze wyłączyć 
wyłącznik główny.

• Przed rozpoczęciem wiercenia, cięcia piłą lub frezowania w 
ścianach, stropach lub podłogach należy zawsze wziąć pod 
uwagę również inne źródła informacji (np. plany budow-
lane).

• W przypadku wątpliwości należy zapytać wykwalifikowa-
nego specjalistę.

• Przed przystąpieniem do użytkowania sprawdzić urządze-
nie na znanych sobie obiektach.

• Urządzenie jest przeznaczone do użytku w pomieszcze-
niach.

• Nie zostawiać zużytych baterii w urządzeniu. Z elektrolitu 
wyciekającego ze zużytych baterii uwalniane są związki 
chemiczne, które mogą być przyczyną problemów zdrowot-
nych lub zniszczenia urządzenia.

• Symboli znajdujących się na urządzeniu nie wolno usuwać 
lub zakrywać. Nieczytelne wskazówki znajdujące się na 
urządzeniu należy natychmiast wymieniać.

Obsługa

1. Otworzyć komorę na baterie.
2. Podłączyć baterię do klipsa.

– Upewnić się, czy przewód przyłączeniowy znajduje się 
obok baterii.

– Z powrotem zamknąć komorę baterii.
3. Włączyć urządzenie za pomocą niebieskiego pokrętła. 

Wskaźnik LED (czerwona lampka) mignie jeden raz. Zwró-
cić uwagę, by w pobliżu nie znajdowały się żadne elementy 
metalowe lub przewodzące prąd. Kręcić pokrętłem tak 
długo, aż lampka kontrolna zgaśnie. Urządzenie jest 
gotowe do pracy.

4. Trzymać urządzenie w sposób przedstawiony na rysunku i 
prowadzić bokiem przy ścianie (w kierunku poziomym). 
Większe elementy metalowe (rury, przewody wodne) będą 
wykrywane w odległości do ok. 5 cm. Przewody wtynkowe 
3×1,5 mm w odległości do ok. 30 mm. Lampka kontrolna 
świecąca światłem ciągłym sygnalizuje wykrycie metalu 
przez urządzenie.

5. Przewody pod napięciem sygnalizowane są przez migającą 
kontrolkę. Jeśli „prąd płynie”, wynik będzie wyświetlany 
także przy dużej odległości. Dlatego w celu wykrycia prze-
wodu wtynkowego należy w miarę możliwości włączyć pod-
łączony do niego odbiornik.

Ważne
W celu dokładnego zlokalizowania elementów metalowych lub 
przewodów pod napięciem można zmniejszyć czułość urzą-
dzenia. W tym celu należy posłużyć się pokrętłem w sposób 
przedstawiony w punkcie 3. Jednak po zgaśnięciu wskaźnika 
należy jeszcze trochę przekręcić pokrętło.

Utylizacja
Utylizacja urządzenia
Przekreślony symbol kosza na odpady oznacza: Baterii 
i akumulatorów, sprzętu elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucać razem z odpadami domo-
wymi. Mogą one zawierać substancje szkodliwe dla 
środowiska i zdrowia.
Użytkownicy są zobowiązani do usuwania zużytych urządzeń 
elektrycznych, starych baterii do urządzeń i akumulatorów 
oddzielnie od odpadów z gospodarstw domowych w oficjalnym 
punkcie zbiórki w celu zapewnienia właściwego dalszego prze-
twarzania. Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
płatny i może nastąpić np. za pośrednictwem komunalnego 
zakładu utylizacyjnego lub sprzedawcy.
Baterie, akumulatory i lampy które nie są zainstalo-
wane na stałe w zużytych urządzeniach elektrycznych 
i które można usunąć w sposób nieniszczący, należy 
usunąć i utylizować oddzielnie przed utylizacją. Baterie 
litowe i zestawy baterii wszystkich systemów powinny być 
zwracane do punktów zbiórki tylko po rozładowaniu. Baterie 
muszą być zawsze chronione przed zwarciami poprzez zakle-
jenie biegunów.
Każdy użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za usunięcie 
danych osobowych z utylizowanych, zużytych urządzeń.
Utylizacja opakowania
Opakowanie składa się z pudełka i odpowiednio ozna-
kowanych materiałów z tworzywa sztucznego, które 
poddają się recyklingowi.

– Materiały te należy przekazać do ponownego prze-
tworzenia.

Dane techniczne

*) Głębokość wykrywania zależy od materiału i wielkości poszukiwanego 
obiektu oraz od właściwości podłoża.

**) Urządzenie wykrywa wyłącznie nieekranowane przewody pod napięciem o 
wartości 90–250 V~ oraz 50–60 Hz. Nie wykrywa przewodów znajdujących 
się za metalem lub ekranowanych w inny sposób, a także przewodów znaj-
dujących się za wilgotnymi lub bardzo gęstymi materiałami (np. sklejka).

Iskalnik kovine in napeljav
Pravilna uporaba
Naprava je namenjena iskanju kovin (železnih in neželeznih 
kovin, n pr. armaturno železo) in napetostnih napeljav v stenah, 
stropih in tleh. (Pogoji uporabe: ► Tehnični podatki)
Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo. Upoštevati je 
treba splošno veljavne predpise za preprečevanje nesreč in pri-
ložena varnostna navodila.
Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodilih za upo-
rabo. Vsaka drugačna uporaba je nedovoljena, nepravilna upo-
raba. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za škodo, do 
katere pride zaradi nepravilne uporabe.
Varnostna opozorila

• Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik naprave 
navodila prebrati in jih razumeti pred prvo uporabo.

• Upoštevajte vsa varnostna navodila! Če ne upoštevate var-
nostnih navodil, ogrožate sebe in ljudi okoli sebe.

• Vse priročnike za uporabo in varnostna navodila shranite za 
prihodnjo uporabo.

• Če napravo prodate ali daste naprej, nujno priložite tudi ta 
priročnik za uporabo.

• Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko sproži 
eksplozija, ali v bližini gorljivih tekočin ali plinov!

• Naprave ne uporabljajte za ugotavljanje izmeničnega toka 
v neizoliranih ali prosto ležečih napeljavah.

• Na rezultate meritev lahko vplivajo določeni pogoji okolice. 
Sem spadajo n pr. močna magnetna polja, vlaga, gradbeni 
materiali, ki vsebujejo kovino, z aluminijem prekrit izolacijski 
material ali prevodne tapete.

• Pod določenimi pogoji napetostne napeljave niso prepoz-
nane (► Tehnični podatki). Zato pred vrtanjem, žaganjem 
ali rezkanjem po stenah, stropih ali tleh izklopite glavno sti-
kalo.

• Pred vrtanjem, žaganjem ali rezkanjem po stenah, stropih 
ali tleh upoštevajte tudi druge vire informacij (n pr. gradbene 
načrte).

• V primeru dvoma vprašajte usposobljenega strokovnjaka.
• Napravo pred uporabo preizkusite na objektih, ki jih poz-

nate.
• Naprava je namenjena za notranjo uporabo.
• Ne puščajte praznih baterij v napravi. Iztekle baterije spro-

ščajo kemikalije, ki škodujejo vašemu zdravju oz. uničijo 
napravo.

• Simbolov, ki se nahajajo na napravi, ni dovoljeno odstraniti 
ali prekriti. Navodila na napravi, ki niso več vidna, je treba 
takoj zamenjati.

Upravljanje

1. Odprite predal za baterije.
2. Baterijo priključite na baterijsko sponko.

– Zagotovite, da je priključni kabel poleg baterije.
– Ponovno zaprite prostor za baterije.

3. Napravo vključite z modrim nastavitvenim kolescem. LED-
lučka (rdeča lučka) bo enkrat utripnila. Pri tem bodite 
pozorni, da v bližini ni kovinskih delov ali delov pod nape-
tostjo. Nastavitveno kolesce obračajte, dokler prikazovalna 
lučka ne ugasne. Sedaj je naprava pripravljena za uporabo.

4. Detektor držite, kot je prikazano, in ga stransko (z vodorav-
nim premikom) pomikajte prek zidu. Večji kovinski deli (cevi, 
vodovodne napeljave) so prikazani do pribl. 5 cm oddalje-
nosti. 3×1,5 mm dvižne napeljave do pribl. 30 mm. Ko 
naprava zazna kovino, lučka neprestano sveti.

5. Pri zaznanih napetostnih napeljavah bo lučka utripala. Pri-
kaz je mogoč tudi pri večjih razdaljah, če "tok teče". Za iska-
nje morebitnih napeljav po možnosti vključite porabnika, ki 
je priključen nanjo.

Pomembno
Za natančno iskanje kovinskih delov ali napetostnih napeljav 
lahko zmanjšate občutljivost naprave. Pri tem nastavitveno 
kolesce premikajte, kot je opisano pod 3. točko. Ko prikaz 
ugasne, vseeno zavrtite kolesce še malce naprej.

Odlaganje med odpadke
Odlaganje naprave med odpadke
Simbol prečrtanega koša za smeti pomeni: baterij in 
akumulatorjev ter elektronskih in električnih naprav ni 
dovoljeno metati med gospodinjske odpadke. Vsebu-
jejo lahko namreč okolju in zdravju škodljive snovi.
Potrošniki so dolžni odpadne elektronske naprave ter 
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti ločeno od 
gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbirnih mest ter tako pos-
krbeti za pravilno nadaljnjo uporabo in recikliranje teh. Vračilo 
je v skladu z zakonskimi predpisi mogoče brezplačno, npr. v 
komunalnem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso fiksno vgrajeni 
v odpadno električno opremo in jih je mogoče odstraniti 
brez poškodovanja, je treba pred odstranitvijo opreme 
odstraniti in zavreči ločeno. Litijeve baterije in akumula-
torske pakete vseh sistemov je treba oddati na zbirno mesto 
samo povsem izpraznjene. Pole baterij je treba vedno prelepiti 
in jih tako zaščititi pred kratkimi stiki.
Vsak končni uporabnik je sam odgovoren za izbris osebnih 
podatkov z odpadne elektronske naprave.
Odlaganje embalaže med odpadke
Embalaža vsebuje karton in ustrezno označene ume-
tne mase, ki se lahko reciklirajo.

– Te materiale namenite za reciklažo.

DE Gebrauchsanweisung

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen und 
beachten.

Hinweis: –Vor Einschalten des Gerätes sicherstellen, 
dass der Sensorbereich trocken ist.

– Gerät vor Benutzung in sehr kalter oder warmer 
Umgebung immer einige Zeit temperieren lassen.

Hinweis: Nur neue Alkaline-Batterien benutzen!
Verwendbare Batterie: ► Technische Daten
Batterien mit zu geringer Spannung oder Akkus können 
zu falschen Messergebnissen führen!

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektrischen 
Schlag! Unter bestimmten Umständen werden span-
nungsführende Leitungen nicht erkannt (► Technische 
Daten). Schalten Sie daher vor dem Bohren, Sägen 
oder Fräsen in Wände, Decken oder Böden immer die 
Stromzufuhr (Hauptsicherungsschalter) aus.
Testen Sie das Gerät an einer Ihnen bekannten Span-
nungsquelle.

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektrischen 
Schlag! Leitungen, deren Spannung oder Frequenz 
nicht im messbaren Bereich (► Technische Daten) 
liegt, werden nur als Metallobjekte erkannt. Suchen Sie 
daher immer auch nach Metallobjekten.

Artikelnummer 102945
Spannungsversorgung Batterie, 9 V-Block, 

6LR61
Max. Erfassungstiefe (Metalle*) ca. 50 mm
Max. Erfassungstiefe (Spannungs-
führende Leitungen**)

ca. 30 mm

Gewicht (ohne Batterie) ca. 82,2 g

IT Manuale di istruzioni

Prima della messa in esercizio leggere e osservare le 
istruzioni per l’uso.

Nota: –Prima di accendere l’apparecchio assicurarsi 
che l’area dei sensori sia asciutta.

– Prima di utilizzare l’apparecchio in ambienti molto 
caldi o molto freddi, lasciare che si adatti alla tem-
peratura per un po’ di tempo.

Nota: Usare solo batterie alcaline nuove!
Batterie utilizzabili: ► Dati tecnici
Le batterie con una tensione troppo scarsa o gli accu-
mulatori possono portare a misurazioni errate!

PERICOLO! Pericolo di lesioni mortali dovuto a 
scossa elettriche! In determinate circostanze non è 
possibile riconoscere le linee conduttrici (► Dati tec-
nici). Prima di eseguire fori, fresature o segare le pareti, 
i soffitti o i pavimenti togliere sempre l’alimentazione 
elettrica (interruttore principale di sicurezza).
Fare dei test con l’apparecchio su sorgenti di tensione 
conosciute.

PERICOLO! Pericolo di lesioni mortali dovuto a 
scossa elettriche! Linee la cui tensione o frequenza 
non rientra nel campo misurabile (► Dati tecnici) ven-
gono riconosciute solo come oggetti metallici. Quindi, 
effettuare sempre le ricerche anche per oggetti metal-
lici.

Codice articolo 102945
Tensione d’alimentazione batteria, 9 V, 6LR61
Profondità massima di rilevamento 
(Metalli*)

ca. 50 mm

Profondità massima di rilevamento 
(Linee conduttrici di tensione**)

ca. 30 mm

Peso (batterie escluse) ca. 82,2 g

FR Manuel d’utilisation

Lisez et respectez le manuel d’utilisation avant la mise 
en service de l’appareil.

Remarque : –Avant de mettre l’appareil en marche, 
vérifiez que la zone de détection est sèche.

– Laissez tempérer l’appareil pendant quelques ins-
tants avant de l’utiliser dans une pièce très froide ou 
très chaude.

Remarque : Utiliser uniquement des piles neuves 
alcalines !
Piles utilisables : ► Caractéristiques techniques
Des piles ou un accumulateur avec une trop petite ten-
sion peuvent mener à de faux résultats de mesure !

DANGER ! Danger de mort par choc électrique ! 
Dans certains cas, il n’est pas possible de détecter des 
câbles sous tension (► Caractéristiques techniques). 
Coupez toujours l’arrivée de courant (interrupteur de 
sécurité principal) avant de percer, scier ou fraiser dans 
les murs, plafonds ou sols.
Testez l’appareil sur une source de tension que vous 
connaissez.

DANGER ! Danger de mort par choc électrique ! 
Les câbles dont la tension ou la fréquence n’est pas 
comprise dans la plage mesurable (► Caractéristiques 
techniques) sont détectés comme objets métalliques. 
Effectuez donc toujours une recherche d’objets métal-
liques.

Référence 102945
Alimentation Bloc de piles 9 V, 6LR61
Profondeur max. de détection (Mé-
taux*)

50 mm env.

Profondeur max. de détection 
(Câbles sous tension**)

30 mm env.

Poids (sans piles) 82,2 g env.

GB Operating instructions

Read and observe the operating instructions before 
commissioning.

Note: –Before switching the unit on, ensure that the 
sensor area is dry.

– Before using the unit in a very cold or very warm 
environment, always allow it time to adjust to the 
temperature.

Note: Only use new alkaline batteries!
Battery to be used: ► Technical data
Batteries with not enough voltage or rechargeable bat-
teries may lead to incorrect measurement readings!

DANGER! Danger to life due to electrical shock! 
Under certain circumstances, live wires will not be rec-
ognised (► Technical data). For this reason, always 
deactivate the power supply (at the main fuse) before 
starting to drill, saw or mill in walls, ceilings or floors.
Test the unit on a source of power you are already 
aware of.

DANGER! Danger to life due to electrical shock! 
Wires with voltages or frequencies in a range that can-
not be measured (► Technical data) are simply recog-
nised as metal objects. Thus, always look for metal 
objects as well.

Part number 102945
Voltage supply Battery, 9 V block, 6LR61
Max. depth of capture (Metals*) approximately 50 mm
Max. depth of capture (Live wires**) approximately 30 mm
Weight (without battery) approximately 82,2 g

CZ Návod k použití

Před uvedením do provozu si přečtěte návod k použití, 
a řiďte se jím.

Poznámka: –Před zapnutím přístroje zajistěte, aby 
bylo okolí senzoru suché.

– Před použitím ve velmi studeném nebo teplém pro-
středí nechte přístroj nějakou dobu temperovat.

Poznámka: Používejte pouze nové alkalické baterie!
Použitelná baterie: ► Technické údaje
Baterie s příliš nízkým napětím nebo akumulátory 
mohou způsobit nesprávné výsledky měření!

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí ohrožení života v důsledku 
zásahu elektrickým proudem! Za určitých okolností 
není možné vedení pod napětím identifikovat (► Tech-
nické údaje). Před vrtáním, pilováním nebo frézováním 
do stěn, stropů nebo podlah proto vždy vypněte přívod 
proudu (hlavní pojistný vypínač).
Přístroj otestujte na zdroji napětí, který je vám známý.

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí ohrožení života v důsledku 
zásahu elektrickým proudem! Vedení, jejichž napětí 
nebo kmitočet jsou mimo měřitelný rozsah (► Tech-
nické údaje), budou identifikované pouze jako kovové 
předměty. Poto vždy vyhledávejte i kovové předměty.

Číslo výrobku 102945
Zdroj napětí Plochá 9 V baterie, 

6LR61
Max. hloubka snímání (Kovy*) cca 50 mm
Max. hloubka snímání (Vedení pod 
napětím**)

cca 30 mm

Hmotnost (bez baterie) cca 82,2 g

SK Návod na použitie

Pred uvedením do prevádzky je potrebné si prečítať ná-
vod na použitie a dodržiavať.

Poznámka: –Pred zapnutím prístroja zabezpečte, aby 
bola oblasť snímača suchá.

– Pred použitím vo veľmi studenom alebo teplom pro-
stredí nechajte prístroj vždy určitý čas temperovať.

Poznámka: Používajte len nové alkalické batérie!
Použiteľné batérie: ► Technické údaje
Batérie s príliš nízkym napätím alebo akumulátory 
môžu viesť k nesprávnym výsledkom merania!

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo ohrozenia 
života v dôsledku zásahu elektrickým prúdom! Za 
určitých okolností sa elektrické vedenie pod napätím 
nerozpozná (► Technické údaje). Pred vŕtaním, píle-
ním alebo frézovaním do stien, stropov alebo podláh 
preto vždy vypnite prívod prúdu (hlavný poistný vypí-
nač).
Prístroj otestujte na zdroji napätia, ktorý je vám známy.

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo ohrozenia 
života v dôsledku zásahu elektrickým prúdom! 
Elektrické vedenia, ktorých napätie alebo frekvencia sa 
nenachádzajú v merateľnom rozsahu (► Technické 
údaje), sa rozpoznajú len ako kovové predmety. Preto 
vždy vyhľadávajte aj kovové objekty.

Číslo výrobku 102945
Zdroj napätia Batéria, 9 V blok, 6LR61
Max. hĺbka detekcie (kovy*) cca 50 mm
Max. hĺbka detekcie (vedenia pod 
napätím**)

cca 30 mm

Hmotnosť (bez batérie) cca 82,2 g

PL Instrukcje obsługi

Przed uruchomieniem przeczytać instrukcję obsługi i 
przestrzegać jej.

Wskazówka: –Przed włączeniem urządzenia należy 
sprawdzić, czy w rejonie czujnika jest sucho.

– Przed zastosowaniem urządzenia w bardzo zim-
nym lub bardzo ciepłym miejscu należy odczekać 
do momentu wyrównania się temperatury urządze-
nia.

Wskazówka: Stosować nowe baterie alkaliczne!
Stosowane baterie: ► Dane techniczne
Baterie o zbyt niskim napięciu lub akumulatory mogą 
być powodować niedokładne pomiary!

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Niebezpieczeństwo pora-
żenia prądem elektrycznym! W pewnych warunkach 
urządzenie nie rozpoznaje przewodów pod napięciem 
(► Dane techniczne). W związku z tym przed rozpo-
częciem wiercenia, cięcia piłą lub frezowania w ścia-
nach, stropach lub podłogach należy zawsze odciąć 
dopływ prądu (główny wyłącznik bezpieczeństwa).
Sprawdzić urządzenie na znanych sobie źródłach 
napięcia.

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Niebezpieczeństwo pora-
żenia prądem elektrycznym! Przewody, których 
napięcie lub częstotliwość nie mieści się w zakresie 
pomiarowym (► Dane techniczne), wykrywane są 
jedynie jako obiekty metalowe. W związku z tym 
zawsze należy poszukiwać także obiektów metalo-
wych.

Numer artykułu 102945
Napięcie zasilania bateria blokowa 9 V, 

6LR61
Maks. głębokość wykrywania (Me-
tale*)

ok. 50 mm

Maks. głębokość wykrywania (Prze-
wody pod napięciem**)

ok. 30 mm

Ciężar (bez baterii) ok. 82,2 g

SI Priročnik za uporabo

Pred uporabo si preberite navodila za uporabo in jih 
upoštevajte.

Nasvet: –Pred vklopom naprave se prepričajte, da je 
območje senzorja suho.

– Napravo pred uporabo v zelo mrzli ali topli okolici 
pustite za nekaj časa temperirati.

Nasvet: Uporabljajte samo nove alkalne baterije!
Uporabljena baterija: ► Tehnični podatki
Baterije s premajhno napetostjo in akumulatorji lahko 
vodijo do napačnih rezultatov merjenja!

NEVARNOST! Življenjska nevarnost zaradi električ-
nega udara! Pod določenimi pogoji napetostne nape-
ljave niso prepoznane (► Tehnični podatki). Zato pred 
vrtanjem, žaganjem ali rezkanjem po stenah, stropih ali 
tleh zmeraj izklopite dovajanje električnega toka 
(glavno varnostno stikalo).
Napravo pred uporabo preizkusite na virih napetosti, ki 
jih poznate.

NEVARNOST! Življenjska nevarnost zaradi električ-
nega udara! Napeljave, katerih napetost ali frekvenca 
se ne nahajata v izmerljivem območju (► Tehnični 
podatki), so prepoznane kot kovinski objekti. Zato zme-
raj iščite tudi kovinske objekte.
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Tehnični podatki

*) Globina zajemanja je odvisna od materiala in velikosti objekta, ki ga iščete, 
kakor tudi sestave podlage.

**) Naprava prepozna izključno neizolirane napetostne napeljave z napetostjo 
90-250 V~ in 50-60 Hz. Za kovino položene ali drugače izolirane napeljave, 
kakor tudi napeljave za vlažnimi ali zelo neprepustnimi materiali (n pr. vezan 
les) ne bodo prepoznane.

Fém- és vezetékkereső
Rendeltetésszerű használat
A készüléket fémek (vas- és nem vastartalmú fémek, pl. beton-
vas) és áramot vezető vezetékek keresésére tervezték falak-
ban, tetőben és padlóban. (Alkalmazási feltételek: ► Műszaki 
adatok)
A készüléket nem terveztük ipari használatra. Be kell tartani az 
általánosan elismert baleset megelőzési előírásokat és a mel-
lékelt biztonsági utasításokat.
Csak az ebben a használati leírásban szereplő tevékenysége-
ket végezze. Minden más felhasználása nem megengedett 
téves használat. A gyártó nem felelős az ebből fakadó károkért.
Biztonsági utasítások

• A készülék csak akkor kezelhető biztonságosan, ha az első 
használat előtt a kezelő elolvasta és megértette ezt a hasz-
nálati utasítást.

• Tartsa be az összes biztonsági előírást! A biztonsági előírá-
sok figyelmen kívül hagyásával önmagát és másokat is 
veszélyeztet.

• Minden használati utasítást és biztonsági előírást őrizzen 
meg a későbbi felhasználásra.

• Ha a készüléket eladja vagy odaadja, feltétlenül adja vele 
ezt a használati utasítást is.

• A készüléket ne alkalmazza robbanásveszélyes helyeken 
vagy gyúlékony folyadékok vagy gázak közelében!

• Ne használja a készüléket váltóáram megállapítására nem 
szigetelt vagy szabadon függő vezetékekben.

• A vágási minőséget befolyásolhatják bizonyos környezeti 
viszonyok. Ide sorolhatók pl. az erős mágneses mezők, 
nedvesség, fémtartalmú építkezési anyagok, alu-kasírozott 
szigetelőanyagok vagy vezető típusú tapéták.

• Bizonyos körülmények között az áramot vezető vezetékek 
nem észlelődnek (► Műszaki adatok). Fúrás, fűrészelés 
vagy marás előtt falba, tetőbe vagy padlóba mindig kap-
csolja ki a főkapcsolót.

• Fúrás, fűrészelés vagy marás esetén falba, tetőbe vagy 
padlóba mindig tartson figyelemben más információforráso-
kat is (pl. építkezési tervrajzok).

• Kétes esetekben kérjen tanácsot egy szakembertől.
• Használat előtt tesztelje a készüléket ismert tárgyakon.
• A készüléket beltéri alkalmazásra tervezték.
• Ne hagyja a készülékben a lemerült elemeket. A kifolyó ele-

mek olyan kémiai anyagokat bocsátanak ki, amelyek káro-
síthatják az egészséget, illetve a készüléket.

• A készüléken található jelzéseket nem szabad leszedni 
vagy letakarni. Ha egy felirat már nem olvasható, azt hala-
déktalanul cserélje le.

Kezelés

1. Nyissa ki az elemtartót.
2. Csatlakoztassa az elemet az elemcsatlakozó klipszre.

– Győződjön meg arról, hogy a csatlakozókábel az elem 
mellett van.

– Zárja le újra az elemtartó rekeszt.
3. Kapcsolja be a készüléket a kék állítókerékkel. A LED-jel-

zőlámpa (kicsi piros lámpa) egyszer felvillan. Ügyeljen arra, 
hogy semmilyen fémtárgy vagy villamos vezető ne legyen a 
közelben. Addig forgassa az állítókereket, amíg a kijelző-
lámpa ki nem alszik. A készülék most üzemkész állapotban 
van.

4. Tartsa a detektort az ábrán látható módon, és vezesse azt 
oldalirányban (vízszintes mozgatással) a fal mentén. A 
nagyobb fémdarabok (csövek, vízvezetékek) akár kb. 5 cm-
es távolságig kimutathatók. 3×1,5 mm szalagkábelek kb. 
30 mm-ig. Folyamatos fény jelzi, ha a készülék fémet talált.

5. A villamos vezetékeket villogó fény jelzi. A kijelzés nagyobb 
távolság esetén is megtörténik, ha "áram folyik". Egy felté-
telezett szalagkábel megtalálásához tehát lehetőség sze-
rint kapcsoljon be egy arra csatlakoztatott fogyasztót.

Fontos
A fémalkatrészek vagy a villamos vezetékek pontos helyének 
meghatározásához a készülék érzékenységét csökkenteni 
lehet. Ehhez az állítókereket a 3. pont szerint kezelje. A kijelzés 
megszűnése után azonban még egy kicsit forgassa tovább.

Selejtezés
A készülék selejtezése
Az áthúzott kuka szimbólum jelentése a következő: Az 
elemeket és akkukat, az elektromos és elektronikus 
készülékeket nem szabad a háztartási hulladékok közé 
tenni. Ezek a környezetre és egészségre káros anya-
gokat tartalmazhatnak.
A felhasználó köteles a régi elektromos készülékeket, a készü-
lék használt elemeit és akkumulátorait a háztartási hulladékok-
tól különválasztva a hivatalos gyűjtőhelyen keresztül ártalmat-
lanítani a szakszerű további feldolgozás biztosításához. A 
leadás a jogszabályi előírásoknak megfelelően díjmentesen 
végezhető, pl. településihulladék-ártalmatlanító társaságon 
vagy kereskedőn keresztül.
Az olyan elemeket, akkumulátorokat és lámpákat, 
amelyek nincsenek fixen beépítve a régi elektromos 
készülékbe és roncsolásmentesen eltávolíthatók 
belőle, ártalmatlanítás előtt ki kell venni és külön kell 
ártalmatlanítani. Az összes rendszer lítium elemeit és akkucso-
magjait csak lemerült állapotban szabad leadni a visszavételi 
helyen. Az elemeket a pólusok leragasztásával kell védeni a 
rövidzárlat ellen.
Minden végfelhasználó saját maga felel az ártalmatlanítandó 
készüléken lévő személyes adatainak törléséért.
A csomagolás selejtezése
A csomagolás anyaga karton és megfelelően jelölt 
műanyag, ami újra hasznosítható.

– Ezeket juttassa el az újrahasznosításba.

Műszaki adatok

*) Az érzékelési mélység függ a keresett tárgy anyagától és méretétől, illetve 
az alap jellegétől.

**) A készülék kizárólag nem árnyékolt áramot vezető vezetékeket tud felis-
merni, 90–250 V~ és 50–60 Hz feszültségtartomány között. Fém háta mögé 
helyezett, vagy másképp árnyékolt vezetékeket, illetve nedves vagy nagyon 
szigetelt anyagok (pl. rétegelt falemez) háta mögé helyezett vezetékeket 
nem tud felismerni.

Tragač metala i kablova
Namjenska upotreba
Ovaj uređaj je namijenjen za traženje metala (željeznih i neže-
ljeznih metala, npr. armiranog željeza) i vodova koji provode 
napon u zidovima, na plafonima i podovima. (Uslovi primjene: 
► Tehnički podaci)
Uređaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu. Opšte prihva-
ćeni propisi o sprječavanju nesreća i priložena sigurnosna 
uputstva moraju se poštovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom uputstvu za 
upotrebu. Svaka druga primjena je zloupotreba. Proizvođač 
nije odgovoran za štete nastale po tom osnovu.
Upute o sigurnosti

• Za sigurno rukovanje uređajem korisnik mora pročitati i 
razumjeti ovo uputstvo za upotrebu prije prvog korištenja 
uređaja.

• Obratite pažnju na sva sigurnosna uputstva! Ako ne poštu-
jete sigurnosna uputstva, sebe i druga lica dovodite u opa-
snost.

• Sačuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna uputstva 
radi buduće upotrebe.

• Ako prodate ili poklonite uređaj, obavezno dajte i uputstvo 
za upotrebu.

• Uređaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima može 
doći do eksplozije ili u blizini zapaljivih tečnosti ili gasova!

• Ne koristite uređaj za utvrđivanje naizmjeničnog napona u 
neizolovanim ili slobodno položenim vodovima.

• Rezultati mjerača mogu biti netačni zbog određenih uslova 
okoline. Tu spadaju npr. jaka magnetna polja, vlaga, građe-
vinski materijali koji sadrže metale, izolacioni materijali kaši-
rani aluminijem ili provodljive tapete.

• Pod određenim uslovima vodovi koji provode napon ne 
mogu se prepoznati (► Tehnički podaci). Zbog toga prije 
bušenja, piljenja ili glodanja u zidovima, na plafonima ili 
podovima uvijek isključite glavni prekidač.

• Prije bušenja, piljenja ili glodanja u zidovima, na plafonima 
ili podovima uvijek vodite računa i o drugim izvorima infor-
macija (npr. građevinski planovi).

• U slučaju nedoumice obratite se kvalifikovanom stručnjaku.
• Prije upotrebe testirajte uređaj na Vama poznatim objek-

tima.
• Ovaj uređaj je predviđen samo za unutrašnju upotrebu.
• Nemojte u uređaju da ostavljate potrošene baterije. Iz bate-

rija koje ističu se oslobađaju hemikalije, koje su štetne za 
vaše zdravlje odn. koje uništavaju uređaj.

• Simboli koji se nalaze na Vašem uređaju ne smiju se 
odstranjivati ili prekrivati. Napomene na uređaju koje više 
nisu čitljive moraju se odmah zamijeniti.

Rukovanje

1. Otvorite pretinac za baterije.
2. Priključite bateriju na baterijsku spojku.

– Pobrinite se da je priključni kabl pored baterije.
– Ponovno zatvoriti poklopac baterija.

3. Uključite uređaj sa plavim točkićem za podešavanje. LED-
indikator (crvena lampica) zatrepta jednom. Pobrinite se da 
nema metalnih dijelova ili dijelova pod naponom u blizini. 
Okrećite podešavajući točkić toliko dugo, dok se prikazno 
svjetlo ne ugasi. Sada je uređaj spreman za rad.

4. Detektor kao što je prikazano držite i bočno (u vodoravnom 
položaju) vodite preko zida. Veći metalni dijelovi (cijevi, 
cijevi za vodu), biće prikazani do udaljenosti od oko 5 cm. 
3×1,5 mm lamelne vodove do oko 30 mm. Prikaz metala sli-
jedi preko stalnog svjetla.

5. Vodovi pod naponom su označeni sa treperećim svjetlom. 
Prikaz slijedi takođe i kod veće udaljenosti kada „Struja 
teče“. Za pronalaženje vjerojatnog lamelnog voda takođe je 
moguće zato uključiti priključen potrošač.

Važno
Za tačne lokacije metalnih dijelova ili vodova pod naponom 
osjetljivost uređaja može se smanjiti. Za točkić za podešavanje 
kao što je opisano pod tačkom 3. Međutim, nakon gašenja pri-
kaza još malo nastaviti okretati.

Odlaganje na otpad
Odlaganje uređaja na otpad
Simbol precrtane kante za smeće znači: baterije i aku-
mulatori, električni i elektronski uređaji ne smiju se 
odlagati s kućnim otpadom. Mogu sadržavati sup-
stance štetne za okoliš i zdravlje.
Potrošači su dužni stare električne uređaje, baterije i 
stare baterije od uređaja, odlagati odvojeno od kućnog otpada 
na službenom mjestu skupljanja kako bi se osigurala pravilna 
daljnja obrada. Povrat se može izvršiti u skladu sa zakonskom 
regulativom npr. preko komunalnog pogona za odlaganje u 
otpad ili preko nekog trgovca.
Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu čvrsto ugrađene 
u stare električne uređaje i mogu da se skidaju bez 
potrebe za uništavanjem, moraju se ukloniti prije odla-
ganja i odvojeno odložiti u otpad. Litijumske baterije i 
akumulatorska pakovanja svih sistema moraju se predati u 
zbirna mjesta samo u ispražnjenom stanju. Baterije moraju uvi-
jek biti sa odlijepljenim polovima kako biste se osigurali od krat-
kog spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje ličnih podataka 
na starim uređajima za odlaganje.
Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovarajuće ozna-
čenih umjetnih materijala koji se mogu reciklirati.

– Ove materijale dajte na ponovnu preradu i upo-
trebu.

Tehnički podaci

*) Dubina registrovanja zavisi od materijala i veličine objekta koji se traži kao i 
od osobina podloge.

**) Uređaj prepoznaje isključivo nezaklonjene vodove koji provode napon od 
90–250 V~ i 50–60 Hz. Vodovi postavljeni iza metala ili na drugi način zaklo-
njeni vodovi kao i vodovi iza vlažnih ili vrlo nepropusnih materijala (npr. šper-
ploče) se ne prepoznaju.

Ανιχνευτής μετάλλου και αγωγών
Ενδεδειγμένη χρήση
Η συσκευή προορίζεται για τον εντοπισμό μετάλλων (σιδηρού-
χων και μη σιδηρούχων μετάλλων, π.χ. σιδήρου οπλισμού) και 
ηλεκτροφόρων αγωγών σε τοίχους, οροφές και δάπεδα. (Συν-
θήκες χρήσης: ► Τεχνικά στοιχεία)
Η συσκευή δεν έχει σχεδιαστεί για επαγγελματική χρήση. Οι 
γενικά αναγνωρισμένες προδιαγραφές πρόληψης ατυχημάτων 
και οι εσώκλειστες υποδείξεις ασφαλείας πρέπει να λαμβάνο-
νται υπόψη.
Να πραγματοποιείτε μόνο τις εργασίες που περιγράφονται σε 
αυτές τις οδηγίες χρήσης. Κάθε άλλη εφαρμογή είναι μία ανεπί-
τρεπτη λανθασμένη χρήση. Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται 
για τις ζημιές που τυχόν θα προκύψουν.
Οδηγίες ασφαλείας

• Για τον ασφαλή χειρισμό αυτής της συσκευής θα πρέπει ο 
χρήστης της συσκευής πριν την πρώτη χρήση της να έχει 
διαβάσει και να έχει κατανοήσει τις παρούσες οδηγίες χρή-
σης.

• Προσέχετε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας! Παραβλέποντας 
τις υποδείξεις ασφαλείας, θέτετε σε κίνδυνο τον εαυτό σας 
και τους άλλους.

• Φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης και τις υποδείξεις ασφαλείας 
για μελλοντική χρήση.

• Εάν πωλήσετε ή μεταβιβάσετε τη συσκευή, μεταβιβάστε 
οπωσδήποτε και αυτές τις οδηγίες χρήσης.

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε χώρους με κίνδυνο έκρη-
ξης ή κοντά σε υγρά ή αέρια καύσιμα!

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να ανιχνεύσετε εναλ-
λασσόμενη τάση σε μη μονωμένους ή ακάλυπτους αγω-
γούς.

• Ορισμένες συνθήκες περιβάλλοντος μπορούν να επηρεά-
σουν τα αποτελέσματα μετρήσεων. Σε αυτές περιλαμβάνο-
νται π.χ. ισχυρά μαγνητικά πεδία, υγρασία, οικοδομικά 
υλικά που περιέχουν μέταλλα, μονωτικά υλικά με επένδυση 
αλουμινίου ή αγώγιμες ταπετσαρίες.

• Υπό ορισμένες συνθήκες δεν ανιχνεύονται ηλεκτροφόροι 
αγωγοί (► Τεχνικά στοιχεία). Για το λόγο αυτό κατεβάζετε 
πάντοτε το γενικό διακόπτη πριν από τη διάτρηση, το πριό-
νισμα ή το φρεζάρισμα σε τοίχους, οροφές ή δάπεδα.

• Πριν από τη διάτρηση, το πριόνισμα ή το φρεζάρισμα σε τοί-
χους, οροφές ή δάπεδα συμβουλεύεστε πάντοτε και άλλες 
πηγές πληροφοριών (π.χ. αρχιτεκτονικά σχέδια).

• Σε περίπτωση αμφιβολίας συμβουλευθείτε έναν καταρτι-
σμένο ειδικό τεχνικό.

• Δοκιμάστε τη συσκευή σε γνωστά αντικείμενα προτού τη 
χρησιμοποιήσετε.

• Η συσκευή προορίζεται για χρήση σε εσωτερικούς χώρους.
• Μην αφήνετε μεταχειρισμένες μπαταρίες μέσα στη 

συσκευή. Μπαταρίες που εκρέουν απελευθερώνουν χημι-
κές ουσίες, οι οποίες βλάπτουν την υγεία σας ή καταστρέ-
φουν τη συσκευή.

• Σύμβολα, που βρίσκονται στο μηχάνημά σας, δεν επιτρέπε-
ται να απομακρύνονται ή να επικαλύπτονται. Υποδείξεις 
επάνω στο μηχάνημα, που έγιναν μη αναγνώσιμες, πρέπει 
να αντικαθίστανται άμεσα.

Χειρισμός

1. Ανοίξτε τη θήκη της μπαταρίας.
2. Συνδέστε την μπαταρία στο κλιπ μπαταρίας.

– Βεβαιωθείτε πως το καλώδιο σύνδεσης βρίσκεται δίπλα 
στην μπαταρία.

– Κλείστε και πάλι τη θήκη μπαταριών.
3. Ενεργοποιήστε τη συσκευή με το μπλε τροχό ρύθμισης. Ο 

δείκτης LED (κόκκινο λαμπάκι) αναβοσβήνει μία φορά. 
Φροντίστε να μη βρίσκονται κοντά μεταλλικά τμήματα ή τμή-
ματα που φέρουν τάση. Στρέψτε τον τροχό ρύθμισης μέχρι 
να σβήσει το φως ένδειξης. Τώρα η συσκευή είναι έτοιμη για 
λειτουργία.

4. Κρατήστε τον ανιχνευτή όπως απεικονίζεται και οδηγήστε 
τον με την πλαϊνή πλευρά στον τοίχο (με οριζόντια κίνηση). 
Τα μεγαλύτερα μεταλλικά τμήματα (σωλήνες, αγωγοί νερού) 
εμφανίζονται μέχρι και σε μια απόσταση περ. 5 cm. 
3×1,5 mm εύκαμπτα πλακέ καλώδια έως περ. 30 mm. Η 
ένδειξη ύπαρξης μετάλλου σηματοδοτείται με διαρκές φως.

5. Οι αγωγοί που φέρουν τάση σηματοδοτούνται με φως που 
αναβοσβήνει. Η ένδειξη παρουσιάζεται και σε μεγαλύτερη 
απόσταση, αν υπάρχει «ροή ρεύματος». Συνεπώς, για την 
ανίχνευση υποτιθέμενου εύκαμπτου πλακέ καλωδίου, ενερ-
γοποιήστε, αν είναι δυνατόν, κάποιον καταναλωτή ρεύμα-
τος συνδεδεμένο με αυτό.

Σημαντικό
Για τον ακριβή εντοπισμό μεταλλικών τμημάτων ή αγωγών που 
φέρουν τάση, μπορεί να μειωθεί η ευαισθησία της συσκευής. 
Για το σκοπό αυτό χειριστείτε τον τροχό ρύθμισης όπως περι-
γράφεται στο χωρίο 3. Ωστόσο, πρέπει να στρέψετε τον τροχό 
λίγο ακόμη, αφού σβήσει η ένδειξη.

Διάθεση στα απορρίμματα
Διάθεση συσκευής στα απορρίμματα
Το σύμβολο του διαγραμμένου κάδου απορριμμάτων 
σημαίνει ότι: Οι μπαταρίες και οι συσσωρευτές, οι ηλε-
κτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές δεν επιτρέπεται να 

απορρίπτονται στα οικιακά απορρίμματα. Μπορεί να περιλαμ-
βάνουν επικίνδυνες για το περιβάλλον και την υγεία ουσίες.
Οι καταναλωτές είναι υποχρεωμένοι να απορρίπτουν τις 
παλαιές ηλεκτρικές συσκευές, τις μπαταρίες συσκευών και τους 
συσσωρευτές ξεχωριστά από τα οικιακά απορρίμματα σε ένα 
επίσημο σημείο συλλογής, για να διασφαλίζεται η κατάλληλη 
περαιτέρω επεξεργασία. Η επιστροφή μπορεί να γίνει σύμ-
φωνα με τη νομοθεσία δωρεάν π.χ. μέσω μιας δημοτικής επι-
χείρησης ανακύκλωσης ή μέσω του καταστήματος αγοράς.
Οι μπαταρίες, οι συσσωρευτές και οι λυχνίες που δεν 
είναι μόνιμα εγκατεστημένες σε παλαιές ηλεκτρικές 
συσκευές και μπορούν να αφαιρεθούν χωρίς κατα-
στροφή της συσκευής, πρέπει να αφαιρούνται πριν 
από την απόρριψη και να απορρίπτονται ξεχωριστά. Οι μπατα-
ρίες λιθίου και τα πακέτα συσσωρευτών όλων των συστημάτων 
πρέπει να παρααρίες πρέπει να προστατεύονται από βραχυκυ-
κλώματα, αποσυνδέοντάς τες πάντα από τους πόλους.
Κάθε τελικός χρήστης είναι ο ίδιος υπεύθυνος για τη διαγραφή 
προσωπικών δεδομένων στις παλαιές συσκευές που προορί-
ζονται για απόρριψη.
Διάθεση συσκευασίας στα απορρίμματα
Η συσκευασία αποτελείται από χαρτόνι και μεμβράνες 
με σήμανση, δηλαδή με υλικά που μπορούν να ανακυ-
κλωθούν.

– Διαθέστε αυτά τα υλικά για ανακύκλωση.

Τεχνικά στοιχεία

*) Το βάθος ανίχνευσης εξαρτάται από το υλικό και τις διαστάσεις του αναζη-
τούμενου αντικειμένου και τη σύσταση του υποστρώματος.

**) Η συσκευή ανιχνεύει αποκλειστικά ηλεκτροφόρους αγωγούς χωρίς θωρά-
κιση με τάση 90–250V~ και 50–60Hz. Δεν ανιχνεύονται αγωγοί που καλύ-
πτονται από μέταλλο ή με άλλο τρόπο θωρακισμένοι αγωγοί ούτε αγωγοί 
πίσω από υλικά υψηλής υγρασίας ή πυκνότητας (π.χ. κόντρα πλακέ).

Metaal- en leidingzoeker
Reglementair gebruik
Het apparaat is bedoeld voor het opsporen van metaal (ĳzer-
houdende en non-ferrometalen, bĳv. betonĳzer) en spannings-
geleidende bedrading in muren, plafonds en vloeren. 
(Gebruiksvoorwaarden: ► Technische gegevens)
Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik bestemd. De 
algemeen erkende ongevallenpreventievoorschriften en bĳge-
voegde veiligheidsinstructies moeten in acht genomen worden.
Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiksaanwĳ-
zing beschreven zĳn. Elk ander gebruik is niet toegestaan fou-
tief gebruik. De fabrikant is niet aansprakelĳk voor schade die 
als gevolg hiervan ontstaat.
Veiligheidsaanwĳzingen

• Voor een veilige omgang met dit apparaat moet de gebrui-
ker van dit apparaat deze gebruiksaanwĳzing voor het eer-
ste gebruik gelezen en begrepen hebben.

• Neem altĳd alle veiligheidsaanwĳzingen in acht! Wanneer u 
de veiligheidsaanwĳzingen niet in acht neemt, brengt u 
uzelf en anderen in gevaar.

• De gebruiksaanwĳzing altĳd onder handbereik bewaren.
• Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weggeeft, moet u 

deze gebruiksaanwĳzing absoluut meegeven.
• Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlĳke ruimtes of 

in de buurt van brandbare vloeistoffen of gassen!
• Gebruik het apparaat niet om wisselspanning in niet-geïso-

leerde of open liggende bedrading vast te stellen.
• Meetresultaten kunnen door bepaalde omgevingsomstan-

digheden worden beïnvloed. Daartoe behoren bĳv. sterke 
magnetische velden, vocht, metaalhoudende bouwmateria-
len, van een aluminium laag voorziene isolatiematerialen of 
geleidend behang.

• Onder bepaalde omstandigheden wordt spanningsgelei-
dende bedrading niet herkend (► Technische gegevens). 
Schakel derhalve voor het boren, zagen of frezen in muren, 
plafonds of vloeren altĳd de hoofdschakelaar uit.

• Let voor het boren, zagen of frezen in muren, plafonds of 
vloeren tevens altĳd op andere informatiebronnen 
(bĳv. bouwtekeningen).

• Vraag in geval van twĳfel advies aan een gekwalificeerd 
vakman.

• Test het apparaat voor gebruik op bĳ u bekende objecten.
• Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnens-

huis.
• Laat batterĳen niet in het apparaat. Lekkende batterĳen ont-

ketenen chemicaliën die schadelĳk zĳn voor uw gezondheid 
en kunnen het apparaat beschadigen.

• Symbolen die op het apparaat staan, mogen niet worden 
verwĳderd of worden afgedekt. Onleesbare instructies op 
het apparaat moeten direct worden vervangen.

Bediening

1. Open het batterĳvak.
2. Sluit batterĳ aan op batterĳclip.

– Vergewis u ervan dat het aansluitsnoer naast de batterĳ 
ligt.

– Sluit het batterĳvak weer.
3. Schakel het apparaat met blauw stelwiel in. De LED-indica-

tor (rood lampje) flitst één keer aan. Let daarbĳ op dat er 
zich geen metalen of spanningvoerende onderdelen in de 
nabĳheid bevinden. Draai het stelwiel zolang totdat display-
licht dooft. Nu is het apparaat gebruiksklaar.

4. Houd de detector zoals afgebeeld vast en breng deze zĳde-
lings (met een horizontale beweging) over de wand. Gro-
tere metalen onderdelen (buizen, waterleidingen) worden 
tot op een afstand van ca. 5 cm aangegeven. 3×1,5 mm 
stĳgleidingen tot ca. 30 mm. De indicatie van metaal 
gebeurt door continu licht.

5. Spanningvoerende leidingen worden met knipperlicht aan-
gegeven. De indicatie gebeurt ook op grotere afstand wan-
neer er “stroom vloeit”. Schakel dus een zo mogelĳk daarop 
aangesloten verbruiker in om een vermoedelĳke stĳgleiding 
aan te treffen.

Belangrĳk
Om metalen onderdelen of spanningvoerende leidingen op te 
sporen, kan de gevoeligheid van het apparaat verminderd wor-
den. Bedien daarvoor het stelwiel zoals onder punt 3 vermeld. 
Draai echter nog wat verder zodra de indicatie gedoofd is.

Afvalverwĳdering
Afvalverwĳdering van het apparaat
Het symbool van de doorgestreepte vuilnisbak bete-
kent: batterĳen en accu’s, elektrische en elektronische 
apparatuur mogen niet als huishoudelĳk afval worden 
afgevoerd. Ze kunnen stoffen bevatten die schadelĳk 
zĳn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zĳn verplicht om oude elektrische apparaten, 
afgedankte batterĳen en accu’s gescheiden van huishoudelĳk 
afval op een officieel inzamelpunt af te geven om een goede 
verdere verwerking te waarborgen. Overeenkomstig de wet-
telĳke voorschriften kan de inlevering gratis gebeuren, bĳv. via 
een gemeentelĳk afvalverwerkingsbedrĳf of via een handelaar.
Batterĳen, oplaadbare batterĳen en lampen die niet 
vast in afgedankte elektrische apparatuur zĳn inge-
bouwd en die kunnen worden verwĳderd zonder 
beschadigingen, moeten vóór afvalverwĳdering wor-
den verwĳderd en afzonderlĳk worden afgevoerd. Lithiumbat-
terĳen en accupacks van alle systemen mogen uitsluitend in 
ontladen toestand aan de inzamelpunten worden overgedra-
gen. De batterĳen moeten altĳd worden beveiligd tegen kort-
sluiting door de polen af te plakken.
Elke eindgebruiker is verantwoordelĳk voor het verwĳderen van 
persoonlĳke gegevens op de af te voeren afgedankte appara-
tuur.
Afvalverwĳdering van de verpakking
De verpakking bestaat uit karton en uit dienovereen-
komstig gekenmerkte kunststoffen, die gerecycled 
kunnen worden.

– Bied deze materialen ter recycling aan.

Technische gegevens

*) De detectiediepte is afhankelĳk van het materiaal en de grootte van het op 
te zoeken object alsmede van de aard van de ondergrond.

**) Het apparaat herkent uitsluitend niet-afgeschermde spanningsgeleidende 
bedrading met een spanning van 90 – 250 V~ en 50–60 Hz. Achter metaal 
liggend of anderzins afgeschermde bedrading alsmede bedrading achter 
vochtig materiaal of materiaal met een grote dichtheid (bĳv. triplex) wordt niet 
herkend.

Metall- och ledningssökare
Ändamålsenlig användning
Produkten är avsedd för sökning av metaller (järn- och icke-
järnmetaller, t.ex. armeringsjärn) och spänningsförande led-
ningar i väggar, tak och golv. (Användningsvillkor: ► Tekniska 
specifikationer)
Produkten är inte avsedd för professionellt bruk. Allmänna före-
skrifter om olycksförebyggande samt bifogade säkerhetsanvis-
ningar måste följas.
Genomför endast de arbeten som beskrivs i den här bruksan-
visningen. Produkten får inte användas för några andra ända-
mål. Tillverkaren ansvarar inte för skador som uppstår på grund 
av felaktig användning.
Säkerhetshänvisningar

• För att kunna använda produkten på ett säkert sätt är det 
viktigt att du läser igenom och förstår den här bruksanvis-
ningen före den första användningen.

• Beakta alla säkerhetsanvisningar! Om säkerhetsanvisning-
arna inte beaktas utsätter du dig själv och andra personer 
för fara.

• Spara alla bruks- och säkerhetsanvisningar för framtida 
bruk.

• Om du säljer eller ger bort produkten ska du alltid även 
vidarebefordra den här bruksanvisningen.

• Produkten får inte användas i explosiva miljöer eller i närhe-
ten av brandfarliga vätskor eller gaser!

• Produkten ska inte användas för detektering av ej isolerade 
eller frilagda ledningar.

• Mätresultaten kan påverkas av vissa omgivningsvillkor, till 
exempel starka magnetiska fält, fukt, metallhaltiga byggma-
terial, aluminiumbelagda isoleringsmaterial eller ledande 
tapeter.

• Under vissa villkor kan spänningsförande ledningar inte 
detekteras (► Tekniska specifikationer). Slå därför alltid 
från huvudbrytaren innan du borrar, sågar eller fräser i 
väggar, tak och golv.

• Innan du borrar, sågar eller fräser i väggar, tak eller golv ska 
du även beakta andra informationskällor (t.ex. byggplaner).

• Kontakta behörig specialist om du är osäker.
• Testa produkten på kända objekt före användning.
• Produkten är endast avsedd för användning inomhus.
• Låt inte uttjänta batterier vara kvar i lampan. Läckande bat-

terier frigör kemikalier som skadar din hälsa och förstör lam-
pan.

• Symboler på produkten får inte tas bort eller täckas över. 
Oläsliga anvisningar på produkten måste omedelbart bytas 
ut.

Användning

1. Öppna batterifacket.
2. Anslut batteriet till batteriklämman.

– Se till att anslutningskabeln ligger intill batteriet.
– Stäng batterifacket igen.

3. Starta produkten med det blå vredet. LED-indikeringen (röd 
lysdiod) blinkar en gång. Se till att det inte finns några 
metalldelar eller spänningsförande delar i närheten. Vrid 
vredet tills lysdioden släcks. Produkten är nu driftklar.

4. Håll detektorn som på bilden och för den i sidan (i vågrät 
riktning) över väggen. Större metalldelar (rör, vattenled-
ningar) detekteras på ett avstånd av upp till ca 5 cm. 
3×1,5 mm bandkablar upp till ca 30 mm. Metall indikeras 
genom att lysdioden lyser permanent.

5. Spänningsförande delar indikeras genom att lysdioden blin-
kar. Detektering kan även ske på större avstånd om ”ström 
flödar”. För att detektera en förmodad bandkabel ska du 
alltså om möjligt slå på en ansluten förbrukare.

Viktigt
För precis lokalisering av metalldelar eller spänningsförande 
ledningar kan produktens känslighet reduceras. Detta gör du 
med vredet enligt beskrivningen i punkt 3. Dock ska du fortsätta 
att vrida lite till efter att indikeringen slocknat.

Bortskaffande
Bortskaffa produkten
Symbolen med en överstruken soptunna betyder: Bat-
terier och ackumulatorer, el- och elektronikapparater 
får inte kastas i hushållssoporna. De kan innehålla 
miljö- och hälsofarliga ämnen.
Konsumenterna är skyldiga att bortskaffa uttjänta elap-
parater, uttjänta batterier och ackumulatorer till återvinnings-
central för säkerställande av korrekt hantering. Återlämningen 
kan enligt lagstadgad reglering ske gratis t.ex. via en kommu-
nal avfallsanläggning eller via en återförsäljare.
Batterier, ackumulatorer och lampor som inte är fast 
monterade i uttjänta elprodukter och som kan tas ur 
icke-förstörande måste tas ur och bortskaffas separat 
före bortskaffning. Litiumbatterier och batteripaket för 
alla system ska lämnas in till återvinning endast i urladdat skick. 
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom att man 
tejpar över polerna.
Alla slutanvändare är skyldiga att själva se till att radera per-
sonuppgifter från uttjänta, skrotmässiga apparater.
Bortskaffa förpackningen
Förpackningen består av kartongpapper och plastde-
taljer med motsvarande märkning, vilka alla kan åter-
vinnas.

– Lämna de olika materialen på respektive plats i 
återvinningsstationen.

Tekniska specifikationer

*) Detekteringsdjupet påverkas av det sökta objektets material och storlek 
samt av typen av underlag.

**) Produkten detekterar uteslutande ej avskärmade, spänningsförande led-
ningar med en spänning på 90–250 V~ och 50–60 Hz. Ledningar bakom 
metall eller på annat sätt avskärmade ledningar samt ledningar under 
mycket fuktigt eller tätt material (t.ex. plywood) identifieras inte.

Metallien- ja johtojenilmaisin
Määräystenmukainen käyttö
Laite on tarkoitettu metallien (rauta- ja ei-rautametallit, esim. 
betoniterästangot) ja jännitettä johtavien johtojen etsintään sei-
nistä, katoista ja lattioista. (Käyttöedellytykset: ► Tekniset tie-
dot)
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikäyttöön. Yleiset hyväksytyt 
tapaturmanestomääräykset ja oheiset turvallisuusohjeet on 
huomioitava.
Suorita ainoastaan töitä, jotka on kuvattu tässä käyttöohjeessa. 
Kaikki muu käyttö on kiellettyä väärinkäyttöä. Valmistaja ei vas-
taa väärinkäytöstä aiheutuvista vaurioista.
Turvallisuusohjeet

• Turvallista käyttöä varten tämän laitteen käyttäjän täytyy 
lukea ja ymmärtää tämän käyttöohjeen sisältämät ohjeet.

• Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuusohjeiden 
noudattamattomuudella vaarannat itseäsi ja muita.

• Pidä käyttöohje tallessa myöhempää tarvetta varten.
• Mikäli myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle henkilölle, on 

käyttöohje luovutettava laitteen mukana.
• Älä käytä laitetta räjähdysvaarallisissa tiloissa tai syttyvien 

nesteiden tai kaasujen lähettyvillä!
• Älä käytä laitetta vaihtojännitteen määritykseen eristämät-

tömistä tai vapaana kulkevista johdoista.
• Mittaustulokset voivat heikentyä määrätyistä ympäristöolo-

suhteista. Niihin kuuluu esim. voimakkaat magneettiset 
kentät, märkyys, metallipitoiset rakennusmateriaalit, alumii-
nipäällysteiset eristeet tai johtokykyiset tapetit.

• Määrätyissä olosuhteissa jännitettä johtavia johtoja ei tun-
nisteta (► Tekniset tiedot). Katkaise sen vuoksi virta aina 
pääkytkimestä ennen kuin poraat, sahaat tai jyrsit seiniä, 
kattoja tai lattioita.

• Ota aina huomioon myös muut tietolähteet (esim. raken-
nussuunnitelmat) ennen kuin poraat, sahaat tai jyrsit seiniä, 
kattoja tai lattioita).

• Jos et ole varma, kysy neuvoa alan asiantuntijalta.
• Testaa laite ennen käyttöä tuntemissasi kohteissa.
• Laite on tarkoitettu sisätiloissa tapahtuvaan käyttöön.
• Älä jätä käytettyjä paristoja laitteeseen. Vuotaneet paristot 

vapauttavat kemikaaleja, jotka vahingoittavat terveyttäsi tai 
hajottavat laitteen.

• Laitteeseen kiinnitettyjä merkkejä ei saa poistaa eikä peit-
tää. Laitteessa olevat lukukelvottomat ohjeet on vaihdet-
tava välittömästi.

Käyttö

1. Avaa paristolokero.
2. Liitä paristo paristoliittimeen.

– Varmista, että liitäntäjohto on pariston vieressä.
– Sulje paristokotelo.

3. Kytke laite päälle sinisestä säätöpyörästä. LED-ilmaisin 
(punainen valo) syttyy kerran. Varmista, ettei tällöin lähellä 
ole mitään metalliosia tai jännitettä johtavia osia. Pyöritä 
säätöpyörää niin kauan, kunnes merkkivalo sammuu. Laite 
on nyt valmis käyttöön.

4. Pidä laitetta kuten kuvassa ja liikuta sitä sivuttain (vaaka-
suoraan) seinänpinnan ylitse. Suuremmat metalliosat (put-
ket, vesijohdot) näytetään noin 5 cm etäisyydeltä asti. 
3×1,5 mm sisäjohdot noin 30 mm asti. Metalli näytetään 
valon jatkuvana palamisena.

5. Jännitettä johtavat johdot näytetään valon vilkkumisena. 
Näyttö seuraa myös suuremmalta etäisyydeltä, kun ”sähkö 
virtaa”. Löytääksesi oletettavissa olevan sisäjohdon kytke 
siis mahdollisuuksien mukaan jokin siihen liitetty sähkölaite 
päälle.

Tärkeää
Metalliosien tai jännitettä johtavien johtojen tarkkaa paikan-
nusta varten laitteen herkkyyttä voidaan vähentää. Pyöritä sitä 
varten säätöpyörää kuten kohdassa 3 on mainittu. Valon sam-
muttua pyöritä kuitenkin vielä hieman edemmäksi.

Hävittäminen
Laitteen hävittäminen
Yliviivatun roskasäiliön symboli tarkoittaa: Paristoja, 
akkuja, sähkö- ja elektroniikkalaitteita ei saa laittaa koti-
talousjätteen joukkoon. Ne voivat sisältää ympäristölle 
ja terveydelle haitallisia aineita.
Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan käytetyt sähkö-
laitteet, laitteiden paristot ja akut sekajätteestä erillään viralli-
seen keräyspaikkaan, jotta niiden asianmukainen käsittely on 
varmistettu. Palautus voi tapahtua lakimääräysten mukaan 
maksutta esim. jonkin kunnallisen jätehuoltoyrityken tai jälleen-
myyjän kautta.
Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu sähkölait-
teisiin kiinteästi ja jotka on mahdollista irrottaa laitetta 
rikkomatta, on poistettava laitteesta ennen hävittämistä 
ja toimitettava erilliseen keräyspisteeseen. Kaikkien 
laitteistojen litiumakut ja akut saa toimittaa keräyspisteeseen 
vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat peitettävä 
teipillä, jotta ei pääse syntymään oikosulkua.
Jokainen loppukäyttäjä vastaa itse hävitettävässä laitteessa 
olevien henkilökohtaisten tietojen poistamisesta.
Pakkauksen hävittäminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaavasti merki-
tyistä muoviosista, mitkä voidaan antaa kierrätettä-
viksi.

– Vie nämä materiaalit kierrätettäväksi.

Tekniset tiedot

*) Mittaussyvyys riippuu materiaalista ja etsittävän kohteen koosta sekä alus-
tan ominaisuuksista.

**) Laite tunnistaa ainoastaan suojaamattomat jännitettä johtavat johdot, joiden 
jännite on 90–250 V~ ja 50–60 Hz. Metallin taakse asennettuja tai muulla 
tavoin suojattuja johtoja sekä kosteiden tai hyvin tiiviiden materiaalien (esim. 
vaneri) takana olevia ei tunnisteta.

Številka artikla 102945
Napetostno napajanje Baterija, 9 V Block, 

6LR61
Maks. globina zajemanja (Kovine*) cca. 50 mm
Maks. globina zajemanja (Nape-
tostne napeljave**)

cca. 30 mm

Teža (brez baterije) cca. 82,2 g

HU Használati utasítás

Üzembe helyezés előtt olvassa el a használati útmuta-
tót és tartsa be az utasításait.

Megjegyzés: –A készülék bekapcsolása előtt elle-
nőrizze, hogy az érzékelési terület száraz.

– Használat előtt a készüléket temperálja nagyon 
hideg vagy meleg környezetben egy ideig.

Megjegyzés: Csak alkáli elemeket alkalmazzon!
Használható elem: ► Műszaki adatok
A túl kisfeszültségű elemek vagy akkuk téves mérési 
eredményekhez vezethetnek!

VESZÉLY! Életveszély elektromos áramütés által! 
Bizonyos körülmények között az áramot vezető vezeté-
kek nem észlelődnek (► Műszaki adatok). Fúrás, fűré-
szelés vagy marás előtt falba, tetőbe vagy padlóba min-
dig kapcsolja ki az áramellátást (főbiztosíték-kapcso-
lót).
Tesztelje a készüléket ismert feszültségforráson.

VESZÉLY! Életveszély elektromos áramütés által! 
Azokat a vezetékeket, amelyek feszültsége vagy frek-
venciája nem a mérhető tartományban fekszik 
(► Műszaki adatok), csak fémtárgyként ismeri fel a 
készülék. Ezért keresse mindig a fémtárgyakat is.

Cikkszám 102945
Áramellátás Elem, 9 V blokk, 6LR61
Max. érzékelési mélység (Fémek*) kb. 50 mm
Max. érzékelési mélység (Áramot 
vezető vezetékek**)

kb. 30 mm

Tömeg (elem nélkül) kb. 82,2 g

BA/HR Priručnik za upotrebo

Prije puštanja u rad pročitajte uputstvo za upotrebu i pri-
državajte ga se.

Uputa: –Prije uključivanja uređaja uvjerite se da je 
područje senzora suho.

– Prije korištenja u veoma hladnoj ili toploj okolini 
ostavite uređaj neko vrijeme da se rashladi ili 
zagrije.

Uputa: Koristite samo nove alkaline baterije!
Upotrebljiva baterija: ► Tehnički podaci
Baterije ili akumulatori sa malim naponom mogu dove-
sti do pogrešnih rezultata mjerenja!

OPASNOST! Opasnost po život od strujnog udara! 
Pod određenim uslovima vodovi koji provode napon ne 
mogu se prepoznati (► Tehnički podaci). Zbog toga 
prije bušenja, piljenja ili glodanja u zidovima, na plafo-
nima ili podovima uvijek isključite dovod struje (glavni 
sigurnosni prekidač).
Testirajte uređaj na Vama poznatom izvoru napona.

OPASNOST! Opasnost po život od strujnog udara! 
Vodovi čiji se napon ili frekvencija ne nalaze u mjerlji-
vom području (► Tehnički podaci) prepoznaju se samo 
kao metalni objekti. Zbog toga uvijek tražite metalne 
objekte.

Broj artikla 102945
Napajanje naponom Baterija, 9 V-Block, 

6LR61
Maks. dubina registrovanja (Metali*) oko 50 mm
Maks. dubina registrovanja (Vodovi 
koji provode napon**)

oko 30 mm

Težina (bez baterije) oko 82,2 g

GR Οδηγίες λειτουργίας

Πριν τη θέση σε λειτουργία διαβάζετε και λαμβάνετε 
υπόψη σας τις οδηγίες χειρισμού.

Υπόδειξη: –Πριν από την ενεργοποίηση της συσκευής 
βεβαιώνεστε ότι είναι στεγνή η περιοχή του αισθη-
τήρα.

– Προτού χρησιμοποιήσετε τη συσκευή σε συνθήκες 
έντονου ψύχους ή υπερβολικής θερμότητας αφή-
νετέ τη να προσαρμοσθεί στη θερμοκρασία για 
κάποιο διάστημα.

Υπόδειξη: Χρησιμοποιείτε μόνο νέες αλκαλικές μπατα-
ρίες!
Κατάλληλη μπαταρία: ► Τεχνικά στοιχεία
Μπαταρίες με πολύ χαμηλή τάση ή συσσωρευτές μπο-
ρεί να οδηγήσουν σε εσφαλμένα αποτελέσματα μέτρη-
σης!

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Κίνδυνος θανάτου από ηλεκτροπλη-
ξία! Υπό ορισμένες συνθήκες δεν ανιχνεύονται ηλε-
κτροφόροι αγωγοί (► Τεχνικά στοιχεία). Για το λόγο 
αυτό απομονώνετε την παροχή τάσης (γενικός διακό-
πτης) πριν από τη διάτρηση, το πριόνισμα ή το φρεζά-
ρισμα σε τοίχους, οροφές ή δάπεδα.
Δοκιμάστε τη συσκευή σε μία γνωστή πηγή τάσης.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Κίνδυνος θανάτου από ηλεκτροπλη-
ξία! Οι αγωγοί, η τάση και η συχνότητα των οποίων δεν 
κυμαίνονται εντός του ανιχνεύσιμου εύρους(► Τεχνικά 
στοιχεία), αναγνωρίζονται μόνο ως μεταλλικά αντικεί-
μενα. Για το λόγο αυτό αναζητάτε πάντοτε και μεταλλικά 
αντικείμενα.

Αριθμός προϊόντος 102945
Τροφοδοσία τάσης Μπαταρία, μπλοκ 9 V, 

6LR61
Μέγ. βάθος ανίχνευσης (μέταλλα*) περ. 50 mm
Μέγ. βάθος ανίχνευσης (αγωγοί 
που φέρουν τάση**)

περ. 30 mm

Βάρος (χωρίς μπαταρία) περ. 82,2 g

NL Gebruiksaanwĳzing

Voor ingebruikname gebruiksaanwĳzing lezen en in 
acht nemen.

Aanwĳzing: –U moet voor het inschakelen van het 
apparaat controleren dat het sensorgebied droog 
is.

– Het apparaat voor gebruik in een uiterst koude of 
warme omgeving altĳd enige tĳd op temperatuur 
laten komen.

Aanwĳzing: Uitsluitend nieuwe alkalinebatterĳen 
gebruiken!
Te gebruiken batterĳ: ► Technische gegevens
Batterĳen met een te lage spanning of accu’s kunnen 
tot verkeerde meetresultaten leiden!

GEVAAR! Levensgevaar door elektrische schok! 
Onder bepaalde omstandigheden wordt spanningsge-
leidende bedrading niet herkend (► Technische gege-
vens). Schakel derhalve voor het boren, zagen of fre-
zen in muren, plafonds of vloeren altĳd de stroomtoe-
voer (hoofdschakelaar) uit.
Test het apparaat altĳd op een bĳ u bekende span-
ningsbron.

GEVAAR! Levensgevaar door elektrische schok! 
Bedrading waarvan de spanning of frequentie niet bin-
nen het meetbare gebied (► Technische gegevens) 
ligt, wordt uitsluitend herkend als metalen objecten. 
Zoek derhalve ook altĳd naar metalen objecten.

Artikelnummer 102945
Voedingsspanning Batterĳ, 9 V-blok, 6LR61
Max. detectiediepte (Metalen*) ca. 50 mm
Max. detectiediepte (Spanningsge-
leidende bedrading**)

ca. 30 mm

Gewicht (zonder batterĳ) ca. 82,2 g

SE Bruksanvisning

Läs och beakta bruksanvisningen före användning.

Märk: –Innan du slår på produkten ska du säkerställa 
att området kring sensorn är torrt.

– Låt alltid produktens temperatur anpassa sig en 
stund efter att den har använts i en mycket kall eller 
varm omgivning.

Märk: Använd endast nya alkaliska batterier!
Användbart batteri: ► Tekniska specifikationer
Batterier med för låg spänning eller uppladdningsbara 
batterier kan leda till felaktiga mätresultat!

FARA! Livsfara på grund av elstöt! Under vissa vill-
kor kan spänningsförande ledningar inte detekteras 
(► Tekniska specifikationer). Slå därför alltid från 
strömmen (huvudsäkringsbrytaren) innan du borrar, 
sågar eller fräser i väggar, tak och golv.
Testa produkten på en känd spänningskälla.

FARA! Livsfara på grund av elstöt! Ledningar vars 
spänning eller frekvens inte ligger inom det mätbara 
området (► Tekniska specifikationer) detekteras 
endast som metallobjekt. Sök därför även alltid efter 
metallobjekt.

Artikelnummer 102945
Strömförsörjning Batteri, 9 V-Block, 6LR61
Max. detekteringsdjup (metaller*) ca 50 mm
Max. detekteringsdjup (spännings-
förande ledningar**)

ca 30 mm

Vikt (utan batteri) ca 82,2 g

FI Käyttöohje

Lue käyttöohje ennen käyttöönottoa ja noudata sen oh-
jeita.

Vihje: –Ennen kuin kytket laitteen päälle, tarkasta, että 
tunnistinalue on kuiva.

– Anna laitteen tottua lämpötilaan jonkin aikaa, ennen 
kuin käytät sitä hyvin kylmässä tai lämpimässä.

Vihje: Käytä vain uusia alkaliparistoja!
Käytettävät paristot: ► Tekniset tiedot
Paristot, joiden jännite on liian alhainen, tai akut voivat 
johtaa vääriin mittaustuloksiin!

VAARA! Hengenvaara sähköiskusta! Määrätyissä 
olosuhteissa jännitettä johtavia johtoja ei tunnisteta 
(► Tekniset tiedot). Katkaise sen vuoksi virransyöttö 
aina pääkytkimestä ennen kuin poraat, sahaat tai jyrsit 
seiniä, kattoja tai lattioita.
Testaa laite sinulle tutussa jännitelähteessä.

VAARA! Hengenvaara sähköiskusta! Johdot, joiden 
jännite tai taajuus ei ole mitattavissa olevalla alueella 
(► Tekniset tiedot), tunnistetaan vain metalliesineiksi. 
Etsi siksi aina myös metalliesineitä.

Tuotenumero 102945
Jännitteen syöttö Nelikulmainen 9 V -paris-

to, 6LR61
Suurin mittaussyvyys (metallit*) noin 50 mm
Suurin mittaussyvyys (jännitettä 
johtavat johdot*)

noin 30 mm

Paino (ilman paristoa) noin 82,2 g


